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QUARTZ HEATED COUNTERTOP
DISPLAY

WARMHALTEVITRINE MIT
QUARZHEIZUNG, 2 REGALBODEN

WARMHOUDVITRINE QUARTZ
TWEELAAGS

WITRYNA GRZEWCZA NASTAWNA
KWARCOWA

VITRINE DE TABLE CHAUFFANTE
QUARTZ DEUX NIVEAUX

VETRINA RISCALDATA AL QUARZO A
DUE LIVELLI

VITRINA CALDA CU DOUA NIVELE

BOEPMAINOMENH BITPINA MAFKOY
QUARTZ AYO EMINEAQN.

PROVIDNA TOPLINSKA KVARCNA
POLICA S DVIJE RAZINE

VITRINA OHRIVACI NASTAVITELNA -
KREMIKOVA

KVARC FUTESES PULTRA
HELYEZHETG MELEGENTARTO VITRIN
KET SZINTES

BITPVUHA TEM/I0BA HACTABHA
KBAPLIOBA

REGULEERITAV SOOJAVITRIIN
KVARTSIST KUTTEKEHADEGA

REGULEJAMA KVARCA
SILTUMVITRINA

STALINE KVARCINE SILDYMO VITRINA

EXPOSITOR AQUECIDO A QUARTZO
PARA BALCAO COM DUAS
PLATAFORMAS

EXPOSITOR DE CALENTAMIENTO DE
CUARZO DE DOS NIVELES

NASTAVITELNA OHREVNA VITRINA
KREMENNA

KVARTS OPVARMET
BORDPLADEDISPLAY

LAMMITETTY QUARTZ-
TYGTASONAYTTO

QUARTZ OPPVARMET
BENKEPLATEDISPLAY

KVARCNI OGREVANI ZASLON NA
PULTU

QUARTZ UPPVARMD BANKSKIVA

KBAPLIOB OTOMNAEM AUCTINEN
3ANnoT

BUTPMHA TEMNJIOBAA HACTABHAA
KBAPLIEBAA
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
. Destinato solo all'uso domestico.
RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.

Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u

spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.

Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.

Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.

BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
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SE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

DE

RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT.
=
SK:

: NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

233962
220 - 240 V~ 50Hz
560W / Bt
30°C to 90°C
|
IPX4
10kg /kr
4*15W (LED)
650 x 467 x (H1630 mm
J 26,5kg/kr

TI|®@(m|m|Oo|O || >

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: . polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuuu

jvs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensidn y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue u yectora / RU: HomuHansHoe
HanpsxeHne 11 yactoTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug eloodou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vjkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jejimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanta exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOL{HOCTb

o

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBpioeig Beppokpaciag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hmérséklet-beallitdsok / UA: HanawtysawHs temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatdros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
Sl: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactporiku Ha Temnepatypata / RU: Hactpoiiku Temnepatypei

m

: GB: Protection class / DE: Schutzklasse / NL: Beschermingsklasse / PL: Klasa ochrony / FR: Classe de protection / IT: Classe
di protezione / RO: Clasa de protectie / GR: Khaon npootaociag / HR: Klasa zastite / CZ: Trida ochrany / HU: Védelmi osztaly / UA:
Knac 3axucty / EE: Kaitseklass / LV: Aizsardzibas klase / LT: Apsaugos klase / PT: Classe de protecdo / ES: Clase de proteccién /
SK: Trieda ochrany / DK: Beskyttelsesklasse / Fl: Suojausluokka / NO: Beskyttelsesklasse / SI: Razred zas¢ite / SE: Skyddsklass
/ BG: Knac Ha 3awwuTa / RU: Knacc 3awmtsl

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL: Moc lampy
/ FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO: Alimentare lampd / GR:BaBuog adaBpoxng
npootactag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas / UA:Peittunr BogoHenpoHukHocTi
/ EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé / PT:Classificacdo de protecdo a
prova de 4gua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet beskyttelsesklassificering / Fl:Ve-
denpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zasCite pred vdorom vode / SE:Vattentat skyddsk-
lassning / BG:Knac Ha BogoycToitunsoct / RU:PeltTunr BofoHenpoHuuaeMocTy
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: 6B:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obcigzenie potki/ FR:Charge max-
imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méywro goprio oxapac / HR:-
Maksimalno opterecenje police / CZ:Maximalnf zatizeni rostu / HU:Maximalis polcterhelés / UA:MakcumanbHe 3aBaHTaxeHHs
nonnukn / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zatazenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najve¢ja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padra /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

I

: GB:Power of the light (LED) / DE:Leistung des Lichts [LED) / NL:vermogen van het licht (LED) / PL:Zasilanie $wiatta (LED) /
FR:Puissance de la lumiére (LED) / IT:Alimentazione della luce (LED) / RO:Puterea luminii (LED) / GR:loxUg tng Auxviag (LED) /
HR:Napajanje zarulje [LED] / CZ:Vykon svétla (LED) / HU:A vilagitas teljesitménye (LED) / UA:TMotyxHicTs csitna (LED) / EE:tule
toide [LED) / LV:Gaismas jauda (LED) / LT:éviesos galia (LED) / PT:Poténcia da luz [LED) / ES:Potencia de la luz (LED) / SK:Sila
svetla (LED] / DK:Lysets styrke (LED)/ Fl:Valon teho (LED) / NO:Lysstyrke (LED] / SI:Mo¢ svetlobe (LED] / SE:Lampans kraft (LED)
/ BG:MouyHocT Ha ceeTauHara (LED) / RU:Cuna ceeta (ceetoanon)

I: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

J: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neté / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cista hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Bara HetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: Hetho Terno / RU: Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAhagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS 63 nonepefHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm nognexat Ha npoMsiHa bes npeABapUTeNHo yBeLoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuTeNbHOTO YBEOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospital and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

 The appliance is designed only for keeping food warm. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Glass door

2. Lamp

3. Shelf

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

4. Power switch

5. Temperature setting knob (Bottom shelf)
6. Temperature setting knob (Top shelf)

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1). Preparation

* Open the plexiglass door using the door handle.

¢ Put the food in the suitable container before placing it inside
the appliance. Place it on the shelves and close the plexi-
glass.

e Ensure there is enough spacing between the food for the heat
to be evenly distributed.

* Add some water into the water bowl inside the cabinet.

¢ Connect the appliance inlet of the detachable power cord
to the appliance first, then connect power plug to a suitable
electrical power outlet.

Note:

¢ Do not overload the shelves to avoid any damage. Max. load-
ing is about 10 kg.

¢ Do not use the shelves for storage and processing of acidic,
alkaline or salty food.

e There is a cover lid for protection of power cord inlet. There
are 2 screws included for fixing the cover lid.

2). Start heating

¢ Switch ON the appliance by pressing the power switch.

* Adjust the temperature setting knob (Range 30°C to 90°C] to
the desired temperature.

¢ The food is kept warm with the desired temperature that pre-
viously set.

* CAUTION! RISK OF BURNS! Always open the door using the

door handle.

* Some of the parts may become very hot. Wear gloves [not
supplied) to remove the food. And do not touch the metal
shelves.

e When not in use, set the temperature setting knob to 0°C,
switch OFF the power switch.

* Unplug the appliance from the electrical power outlet.

e Allow the appliance to cool down completely before cleaning
or storage.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

 No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark
All accesso- | * Soak in warm, soapy water

ries such as for about 10 to 20 minutes.

water bowl, * Rinse under running

shelves, shelf water thoroughly.

holders, etc.

External * Wipe clean with a soft cloth and | Dryall

glass a little mild detergent. Make parts
surfaces sure no water or moisture en- well at
ters inside the of the appliance. | last.

Interior glass
surfaces

e Remove any food deposits.

¢ Wipe clean with a soft cloth and
a little mild detergent. Make
sure no water or moisture en-
ters inside the of the appliance.

Glass door

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

" ®



 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
After connected ¢ Thermal cut-out Contact the
to the electrical activated. supplier.

power supply, the
appliance does
not heat up.

¢ Heating element is
burned out.

Neither the lamp
indicator nor the
heating elements

o The power plug
is not connected
firmly and correctly

Check the connec-
tion and make sure
all the connections

with the electrical
power outlet.

heat up. are correctly

connected.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
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for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
o Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu



offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

 Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

¢ Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Gerédt nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-

flachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie
nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder
Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last be-
zieht sich auf ,Technische Spezifikationen™.

Verwendungszweck

o Dieses Geréat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Geratist nur dafiir ausgelegt, Lebensmittel warm zu hal-
ten. Jede andere Verwendung kann zu einer Beschadigung
des Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

 Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse miissen ordnungsgemalf installiert und geerdet sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Glastlr

2. Lampe

3. Regal

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 3)

1. Netzschalter

2. Temperatureinstellknopf (Untere Ablage]
3. Temperatureinstellknopf (obere Ablage)

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

1). Vorbereitung

« Offnen Sie die Plexiglastiir mit dem Tiirgriff.

e Legen Sie die Lebensmittel in den geeigneten Behalter, bevor
Sie sie in das Gerat stellen. Legen Sie es auf die Regale und
schlieBen Sie das Plexiglas.

e Stellen Sie sicher, dass zwischen den Lebensmitteln geni-
gend Abstand besteht, damit die Warme gleichmaBig verteilt
werden kann.

e Geben Sie etwas Wasser in die Wasserschale im Schrank.

e Schliefen Sie zuerst den Gerdteeinlass des abnehmbaren
Netzkabels an das Gerat an und schlieBen Sie dann den
Netzstecker an eine geeignete Steckdose an.

Hinweis:

o Uberladen Sie die Regale nicht, um Schiden zu vermeiden.
Max. Beladung betragt ca. 10 kg.

&



* Verwenden Sie die Regale nicht zur Lagerung und Verarbei-
tung von sauren, alkalischen oder salzigen Lebensmitteln.

e Zum Schutz des Netzkabeleinlasses ist ein Deckel vorhan-
den. Zur Befestigung des Deckels sind 2 Schrauben enthal-
ten.

2). Start Heizung

e Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den Netzschalter drii-
cken.

* Stellen Sie den Temperatureinstellknopf (Bereich 30 °C bis
90 °C) auf die gewlinschte Temperatur ein.

¢ Die Lebensmittel werden mit der zuvor eingestellten Tempe-
ratur warm gehalten.

* VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Offnen Sie die Tur
immer mit dem Tdrgriff.

* Einige Teile kénnen sehr heif} werden. Tragen Sie Handschu-
he (nicht im Lieferumfang enthalten), um die Lebensmittel zu
entfernen. Und beriihren Sie nicht die Metallablagen.

e Stellen Sie bei Nichtgebrauch den Temperatureinstellknopf
auf 0 °C und schalten Sie den Netzschalter AUS.

e Trennen Sie das Gerat von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung oder Lagerung voll-
standig abkihlen.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Geréat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.
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Teile Reinigung Bemerkung
Alle Zubehorteile | o Etwa 10 bis 20 Minuten
wie Wasser- in warmem Seifen-
schale, Regale, wasser einweichen.
Regalhalter usw. | o Unter flieBendem Was-
ser griindlich abspilen.
AuBere Glas- ¢ Mit einem weichen
flachen Tuch und etwas mil-
dem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Was- | Alle Teile
ser oder Feuchtigkeit endlich gut
in das Gerat gelangt. trocknen.

Glasinnenflachen | ¢ Entfernen Sie alle
Speisereste.

Mit einem weichen
Tuch und etwas mil-
dem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Was-
ser oder Feuchtigkeit
in das Gerat gelangt.

Glastir

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts  besondere Vorsicht geboten. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

heizt das Gerat
nicht mehr auf.

¢ Heizelement ist
ausgebrannt.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Nach dem e Thermischer Wenden Sie sich an
Anschluss an die Ausschnitt den Lieferanten.
Stromversorgung aktiviert.

Weder die Lam-
penanzeige noch
die Heizelemente

¢ Der Netzstecker
ist nicht fest
und korrekt mit

Uberprifen Sie die
Verbindung und
stellen Sie sicher,

heizen auf. der Steckdose dass alle Verbindun-
verbunden. gen korrekt ange-
schlossen sind.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen darlber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung flr Recycling, Aufbereitung und ckologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen om voedsel warm te hou-
den. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.
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Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Glazen deur

2. Lamp

3. Plank

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

1. Aan/uit-schakelaar

2. Temperatuurinstelknop (onderste plank)
3. Temperatuurinstelknop (bovenste plank)

Voorbereiding voor gebruik

¢ Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

e Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1). Voorbereiding

* Open de deur van plexiglas met behulp van de deurgreep.

o Plaats het voedsel in de geschikte container voordat u het in
het apparaat plaatst. Plaats het op de planken en sluit het
plexiglas.

e Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is tussen het voedsel om
de warmte gelijkmatig te verdelen.

* Doe wat water in de waterkom in de kast.

o Sluit eerst de apparaatingang van het afneembare netsnoer
aan op het apparaat en sluit vervolgens de stekker aan op
een geschikt stopcontact.

Opmerking:

¢ Overbelast de planken niet om schade te voorkomen. Max.
belasting is ongeveer 10 kg.

 Gebruik de planken niet voor het bewaren en verwerken
van zure, alkalische of zoute levensmiddelen.

e Eris een dekseldeksel ter bescherming van de stroomkabe-
linlaat. Er zijn 2 schroeven inbegrepen voor het bevestigen
van het deksel.

2). Verwarming starten

* Schakel het apparaat in door op de aan/uit-schakelaar te
drukken.

* Stel de temperatuurinstelknop (bereik 30°C tot 90°C] in op de
gewenste temperatuur.

* Het voedsel wordt warm gehouden met de gewenste tempe-



ratuur die eerder is ingesteld.

¢ VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Open de
deur altijd met de deurgreep.

* Sommige onderdelen kunnen erg heet worden. Draag hand-
schoenen [niet meegeleverd) om het voedsel te verwijderen.
En raak de metalen planken niet aan.

o Als de temperatuurinstelknop niet in gebruik is, zet deze dan
op 0°C en schakel de aan/uit-schakelaar UIT.

* Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of
opbergt.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik..

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

 Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplos-

sing

¢ Thermische
uitschakeling
geactiveerd.

Na aansluiting
op de elektrische
voeding wordt
het apparaat niet
warm.

Neem contact op
met de leverancier.

¢ Het verwarmings-
element is doorge-
brand.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking
Alle accessoires | ¢ Laat ongeveer 10 tot
zoals waterkom, 20 minuten weken in
planken, plank- warm zeepwater.
houders, enz. ¢ Spoel grondig af onder
stromend water.
Externe glazen ¢ Veeg schoon met een
oppervlakken zachte doek en een
beetje mild reinigings- Droog alle
middel. Zorg ervoor dat d gd )
er geen water of vocht enderaeten
in het apparaat komt ten slotte
: goed af.
Glazen opper- o Verwijder eventuele
vlakken aan de voedselafzettingen.
binnenkant e Veeg schoon met een
zachte doek en een
Glazen deur beetje mild reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht
in het apparaat komt.

Noch de lampin-
dicator noch de
verwarmings-

o De stekker is niet
stevig en correct
aangesloten op

Controleer de
aansluiting en zorg
ervoor dat alle aan-

elementen het stopcontact. sluitingen correct
verwarmen. zijn aangesloten.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.
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Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

o OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-
nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

o Nie przetadowywac potek wewnetrznych. Maksymalne obcia-
zenie odnosi sie do ,specyfikacji technicznych”.



Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyjnych,
na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali i
przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagte] masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do utrzymywania
temperatury potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Szklane drzwi

2. Lampa

3. Potka

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Panel sterowania

[Rys. 2 na stronie 3)

1. Przetacznik zasilania

2. Pokretto regulacji temperatury (dolna pétka)
3. Pokretto regulacji temperatury (gérna potka)

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzic¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1). Przygotowanie

e Otworzy¢ drzwi z pleksiglasu za pomoca klamki.

e Umiesci¢ zywnos¢ w odpowiednim pojemniku przed wtoze-
niem do urzadzenia. Umiesci¢ go na potkach i zamknac plek-
siglas.

e Upewnic¢ sie, ze miedzy potrawami jest wystarczajaco duzo
odstepdw, aby réwnomiernie rozprowadzi¢ ciepto.

¢ Wlac troche wody do zbiornika na wode wewnatrz obudowy.

¢ Najpierw nalezy podtaczy¢ do urzadzenia przewdd zasilajacy,
a nastepnie wtyczke do odpowiedniego gniazda elektryczne-
go.

Uwaga:

e Nie przetadowywac potek, aby unikna¢ uszkodzenia. Maksy-
malne obciazenie wynosi okoto 10 kg.

¢ Nie uzywac potek do przechowywania i przetwarzania pro-
duktow kwasnych, zasadowych Lub stonych.

¢ Pokrywa zabezpiecza wlot przewodu zasilajacego. W zesta-
wie znajduja sie 2 Sruby do mocowania pokrywy.

2). Rozpocznij nagrzewanie

¢ Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk zasilania.

o Ustawi¢ pokretto regulacji temperatury (w zakresie od 30°C
do 90°C] na zadana temperature.

¢ Potrawa jest utrzymywana w wysokiej temperaturze, ktéra
zostata uprzednio ustawiona.

o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Drzwi nalezy zawsze otwierac za
pomoca klamki.

* Niektore czesci moga stac sie bardzo gorace. Nosi¢ rekawi-
ce (niedotaczone do zestawu) w celu usuniecia zywnosci. Nie
dotykaj metalowych pétek.

e Gdy pokretto regulacji temperatury nie jest uzywane, nalezy
ustawic je na 0°C, a nastepnie wytaczy¢ wytacznik zasilania.

e QOdtaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

e Przed przystapieniem do czyszczenia lub przechowywania
nalezy odczekad, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczerstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czyéci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

o Wyczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i
przeptukac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
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* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie akce- | ® Moczy¢ w cieptej wo-
soria, takie jak dzie z mydtem przez
miska wodna, okoto 10 do 20 minut.
potki, uchwyty o Doktadnie optukac
na potki itp. pod biezaca woda.
Zewnetrzne * Wytrze¢ do czysta miekka
powierzchnie Sciereczka i odrobina
szklane tagodnego detergentu. Nareszcie
Upewnic sie, ze downetrza | doktadnie
urzadzenia nie dostaje osuszyc¢
sie woda ani wilgoc. wszystkie
czesci.
Wewnetrzne o Usunac wszelkie ’
powierzchnie osady zywnosci.
szklane o Wytrze¢ do czysta miekka
- Sciereczka i odrobina
Szklane drzwi tagodnego detergentu.
Upewnic sie, ze do wnetrza
urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgo¢.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je u dotu.

¢ Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wézka. Przesuwac
maszy-ne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

¢ Wtaczono wytacz-
nik termiczny.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Po podtaczeniu
do zasilania
urzadzenie nie
nagrzewa sie.

e Element grzejny
jest przepalony.

Sprawdzic potacze-
nie i upewnic sie, ze
wszystkie potaczenia
sa prawidtowo
podtaczone.

Ani wskaznik
os$wietlenia, ani
grzatki nie na-
grzewaja sie.

* Wtyczka zasilania
nie jest prawidto-
wo i pewnie podta-
czona do gniazdka
elektrycznego.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jedli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
« Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [(essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SUR-

FACES CHAUDES ! La température des surfaces ac-

cessibles est tres élevée pendant l'utilisation. Ne touchez que
le panneau de commande, les poignées, les commutateurs,
les boutons de commande du minuteur ou les boutons de
commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

¢ Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « spécifications techniques ».

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e Lappareil est concu uniqguement pour garder les aliments au
chaud. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou

causer des blessures corporelles.
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e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Porte en verre

2. Lampe

3. Etageére

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Panneau de commande

(Fig. 2 a la page 3)

1. Interrupteur d"alimentation

2. Bouton de réglage de la température (étagére inférieure)
3. Bouton de réglage de la température [étagére supérieure)

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1). Préparation

¢ Quvrez la porte en plexiglas a laide de la poignée de porte.

e Placez les aliments dans le récipient approprié avant de les
placer a lintérieur de l'appareil. Placez-le sur les étageres et
fermez le plexiglas.

e Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace entre les ali-
ments pour que la chaleur soit répartie uniformément.

e Ajoutez de l'eau dans le bol d'eau a l'intérieur de larmoire.

¢ Branchez d'abord l'entrée du cordon d'alimentation amovible
a l'appareil, puis branchez la prise sur une prise électrique
appropriée.
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Remarque:

¢ Ne surchargez pas les étageres pour éviter tout dommage.
La charge maximale est denviron 10 kg.

* N'utilisez pas les clayettes pour le stockage et la transforma-
tion d'aliments acides, alcalins ou salés.

¢ Un couvercle protege l'entrée du cordon d'alimentation. Deux
vis sont incluses pour fixer le couvercle.

2). Démarrer le chauffage

o Allumez l'appareil en appuyant sur linterrupteur d'alimen-
tation.

* Réglez le bouton de réglage de la température (plage de 30
°C & 90 °C) a la température souhaitée.

¢ Les aliments sont maintenus au chaud avec la température
souhaitée précédemment réglée.

o PRUDENCE | RISQUE DE BRULURES ! Ouvrez toujours la
porte a laide de la poignée de porte.

e Certaines piéces peuvent devenir tres chaudes. Porter des
gants [non fournis) pour retirer les aliments. Et ne touchez
pas les étageres métalliques.

¢ Lorsqu'il nest pas utilisé, réglez le bouton de réglage de la
température sur 0 °C, puis mettez linterrupteur d'alimenta-
tion hors tension.

» Débranchez l'appareil de la prise électrique.

e Laissez l'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer
ou de le ranger.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

« N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.



Pieces Comment nettoyer Remarque

Tous les acces- ¢ Tremper dans de leau

soires tels que chaude savonneuse

les bols d'eau, pendant environ

les étageres, 10 a 20 minutes.

les supports * Rincer abondamment

d'étagere, etc. a l'eau courante.

Surfaces exté- e Essuyez avec un

rieures en verre chiffon doux et un
peu de détergent
doux. Assurez-vous Séchez
qu'aucune eau ou toutes les
humidité ne pénétre a pieces bien,
Uintérieur de lappareil. | enfin.

Retirez tous les

dépdts alimentaires.
Essuyez avec un
chiffon doux et un

peu de détergent
doux. Assurez-vous
qu’aucune eau ou
humidité ne pénétre a
lintérieur de l'appareil.

Surfaces inté-
rieures en verre

.

Porte en verre

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait l'endommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliere doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Une fois connec- | ¢ Coupure ther- Contacter le

té a lalimenta- mique activée. fournisseur.

tion électrique, —

lappareil ne . La‘ résistance est

chauffe pas. grillée.

Ni lindicateur e Lafiche d'ali- Vérifiez la

de la lampe ni mentation n’est connexion et

les éléments pas correctement | assurez-vous

chauffants ne branchée et fer- que toutes les

chauffent. mement a la prise | connexions sont
électrique. correctement

connectées.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui proteége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

¢ Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
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* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con 'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare
l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

¢ Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistemna di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio & destinato all uso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

* Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

¢ Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

¢ L'apparecchiatura ¢ progettata solo per mantenere gli ali-
menti caldi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'ap-
parecchiatura o lesioni personali.

o |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.



Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1.Porta in vetro

2.Lampada

3.Ripiano

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

1.Interruttore di alimentazione

2.Manopola di regolazione della temperatura (ripiano inferiore)

3.Manopola di regolazione della temperatura (ripiano superio-
re)

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

 Posizionare 'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1). Preparazione

o Aprire lo sportello in plexiglass utilizzando la maniglia dello
sportello.

* Mettere gli alimenti nel contenitore adatto prima di inserir-
li allinterno dell'apparecchiatura. Posizionarlo sui ripiani e
chiudere il plexiglass.

e Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente tra gli alimenti per
distribuire uniformemente il calore.

¢ Aggiungere un po’ d'acqua nella vaschetta all'interno dell'ar-
madio.

e Collegare prima lingresso dell'apparecchiatura del cavo di
alimentazione rimovibile all'apparecchiatura, quindi collega-
re la spina di alimentazione a una presa elettrica adeguata.

Nota:

» Non sovraccaricare i ripiani per evitare danni. Il carico mas-
simo & di circa 10 kg.

 Non utilizzare i ripiani per la conservazione e la lavorazione di
alimenti acidi, alcalini o salati.

o £ presente un coperchio per la protezione dellingresso del
cavo di alimentazione. Sono incluse 2 viti per il fissaggio del
coperchio.

2). Avvia riscaldamento

¢ Accendere lapparecchiatura premendo linterruttore di ali-
mentazione.

* Regolare la manopola di impostazione della temperatura (in-
tervallo da 30 °C a 90 °C) alla temperatura desiderata.

e |l cibo viene mantenuto caldo alla temperatura desiderata
precedentemente impostata.

o ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Aprire sempre lo spor-
tello utilizzando la maniglia dello sportello.

e Alcune parti possono diventare molto calde. Indossare guanti
[non forniti) per rimuovere il cibo. E non toccare i ripiani in
metallo.

e Quando non € in uso, impostare la manopola di impostazione
della temperatura su 0°C, spegnere linterruttore di alimen-
tazione.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dalla presa elettrica.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura pri-
ma di pulirla o riporla.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d"acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.
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Parti Come pulire Osservazione

Tutti gli accessori
come bacinella,

¢ Immergere in acqua
tiepida e sapone per

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

ripiani, supporti
per ripiani, ecc.

circa 10-20 minuti.
Sciacquare accu-
ratamente sotto
l'acqua corrente.

Superfici esterne
in vetro

Pulire con un panno
morbido e un detergen-

te delicato. Assicurarsi | Asciugare
che allinterno dell'ap- | tutte le

parecchiatura non pe- | parti bene
netri acqua o umidita. al termine.

Superfici interne
in vetro

Porta in vetro

Rimuovere eventuali
depositi di cibo.

Pulire con un panno
morbido e un detergen-

all'alimentazione
elettrica, l'appa-
recchiatura non
siriscalda.

¢ ['elemento riscal-
dante & bruciato.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
Dopoil col- * Interruttore Contattare il
legamento termico attivato. fornitore.

Né l'indicatore
della lampada

e Laspinadi
alimentazione

Controllare la
connessione e

te delicato. Assicurarsi
che all'interno dell'ap-
parecchiatura non pe-
netri acqua o umidita.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°.

né gli elementi non é collegata assicurarsi che
riscaldanti si saldamente e tutte le connessioni
riscaldano. correttamente alla | siano collegate
presa elettrica. correttamente.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.



ANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

o AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! QOpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nuincercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zaril.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
manda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producdtor, agentul sdu de service sau
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

¢ Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
fera la .Specificatii tehnice”.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa a
alimentelor.

e Aparatul este proiectat doar pentru a pastra mancarea calda.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
vatamari corporale.

* Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3amantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si fmpamantate corespunzator.

- @



Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Usd de sticla

2. Lampa

3. Raft

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 3)

1. Comutator de alimentare

2. Buton de setare a temperaturii (raft inferior]
3. Buton de setare a temperaturii (raft superior)

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértap toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este Tn stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Cur3tare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1). Pregatire

« Deschideti usa din plexiglas folosind manerul usii.

¢ Puneti alimentele in recipientul adecvat inainte de a le intro-
duce Tn aparat. Puneti-1 pe rafturi si inchideti plexiglasul.

e Asigurati-va ca exista suficient spatiu intre alimente pentru
distribuirea uniforma a caldurii.

¢ Addugati putina apa in vasul de apa din interiorul dulapului.

¢ Conectati mai intéi intrarea aparatului a cablului de alimen-
tare detasabil la aparat, apoi conectati stecherul la o priza
electricd adecvata.

Nota:

¢ Nu supraincarcati rafturile pentru a evita deteriorarea aces-
tora. Incarcarea maxima este de aproximativ 10 kg.

e Nu utilizati rafturile pentru depozitarea si procesarea ali-
mentelor acide, alcaline sau sarate.

e Exista un capac pentru protectia intrarii cablului de alimenta-
re. Sunt incluse 2 suruburi pentru fixarea capacului.

2). Pornire incalzire

¢ PORNITI aparatul prin apasarea comutatorului de alimenta-
re.

* Reglati butonul de setare a temperaturii [interval intre 30°C
si 90°C] la temperatura dorita.

¢ Alimentele sunt pastrate calde la temperatura dorita setata
anterior.

qpﬂo

¢ PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Deschideti intotdeauna usa
folosind manerul usii.

¢ Unele piese pot deveni foarte fierbinti. Purtati manusi (ne-
furnizate) pentru a scoate alimentele. Si nu atingeti rafturile
metalice.

o Cand nu utilizati aparatul, setati butonul de setare a tempe-
raturii la 0°C, OPRITI comutatorul de alimentare.

 Deconectati aparatul de la priza electrica.

e Lasati aparatul sa se raceasca complet Tnainte de curatare
sau depozitare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apad sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupd
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

o Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

 Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Piese Cum se curdtd Observatie

Toate accesoriile, | ¢ nmuiati in ap3 cald3 cu

cum ar fi bolul sapun timp de aproximativ

de ap4, rafturile, 10 pana la 20 de minute.

suporturile o Clatiti bine sub jet de apa.

pentru raft etc.

Suprafete e Stergeti cu o lavetd moale

externe din sticld si un detergent usor. Asi- | Uscati
gurati-va ca nu patrunde | bine toate
apa sau umezeald in piesele in
interiorul aparatului. cele din
- urma.

Suprafete inte- ¢ Indepartati depune-

rioare din sticld rile de alimente.

- — e Stergeti cu o lavetd moale

Usd de sticld si un detergent usor. Asi-
gurati-vd ca nu patrunde
apa sau umezeald in
interiorul aparatului.




Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-L1n partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme

Cauzd posibila

Solutie posibila

Dupa conecta-
rea la sursa de
alimentare elec-
tricd, aparatul nu
se incalzeste.

¢ Decupaj termic
activat.

e Elementul de
ncalzire este ars.

Contactati furni-
zorul.

Nici indicatorul
[@mpii, nici
elementele de
ncélzire nu se
incalzesc.

* Fisa de alimentare
nu este conectata
ferm si corect la
priza de alimenta-
re electrica.

Verificati conexiu-
nea si asigurati-va
ca toate conexiu-
nile sunt conectate
corect.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-

mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO £yXELPidLo XpnaoTn, divovrag dtaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakartw, Npw anoé TNV NpATN £YKATAGTAON KAl XpAGN QuTAg
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg acpaleiag
* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPIdL0.
0 kataokeuaoTng Oev EpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
kAABnkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMIOKEVAOETE TN GUOKEUN PovoL oag. Mnv
eUBanTizeTe Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa
uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMNO TPEXOUHEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE LYIKEYH MOY ‘EXEI YMOZITE!
ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEG OUVOETELG KAl TO Ka-
AWOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG
NPENEL va npayparonotouvtat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.
MPOEIAONOIHEH! Kard tnv TonoBetnon Tng oUGKeUNg, Opopo-
AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopalela, av eivat anapairn-
T0, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUGLo TpABNyua, Znptd, enagn pe
TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.
MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedep€vn oTNV NAPOXN PEUPATOC.
MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLOPo, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuaon.
YUVOEETE TN OUCKEUN OV O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T oUxvoTn-
T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
Uypa XepLa.
o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OGUVOETELG pa-
KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,
apalpécTe aEOWE TIC OUVOETELG TpoPodooiag. Mn xpnotuo-
noteire TN OUOKEUN PEXPL VA eheyxBel anod MLOTONOINUEVO TEXVL-
Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytev Ba npokaAéoel KvoUvoug
anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.
YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBdoiun mnpiza,
(OTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-
piNTwoN EKTAKTNG AVAYKNG.
¢ BeBawwBeire 011 T0 KAAWOLO OeV EpXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA
1 ZeoTd avTIKelEVa Kal QUAAETE TO HaKPLA anod avolxTn pwTLd.
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Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETaQEPETE NOTE TN GUCKEUN aMNG TO KAADGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayete avtikelpeva oo nepiBAnpa NG OUGKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPAONG.

O Xelplopog TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal anod eknat-

OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVa TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

A o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EUNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nawdud.

AtaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKES TNG OUVOETELC PAKPLA

ano nadld.

Mn xpnotponoteite noté eaptiuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0UOKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-

KOpEva.

Mn xpnolpgonoteite auTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN M 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUGKEUN.

Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpigeaTe nNavra TN OUCKEUN o€

optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykardoTaon og xwpo 6nou

unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XpAON.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodLa.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

¢ H ouokeun auTn NpoopizeTat yla epnopikn xpnan.

. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-

OANEIEL! H Beppokpactia Twv npooBactpwy entpavet-

v elvat oAU uynAn katd Tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBeg, Toug OLAKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG
Toug dlakonTeg Beppokpaatac.

e Eav 10 kahwolo Tpopodooiag éxel unooTel Znpld, npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaoKEUaaTn, Tov avitnpoowno a€pBig
N ano KataAAnAa KatapTiopéva dtopa, woTe va ano@euxBet Tu-
X0V KivOuvog.

* Mnv uneppopTaveTe Ta eowTeplkd papla. To peyioto poptio
avaQEPETaL oTLG «TEXVIKEG NPOdLaYPAPEC.

MpoBAenopevn xpnan

e AUTA N OUCKEUN MPOOPIZETAL YId XPNON OE EUMOPLIKEG EPApP-
POYEG, yla nap@delypa o€ Kouglveg eaTiatopimv, KUAKELWY,
VOOOKOHELWY Kal EUNOPLKAV EMXELPNTEWY, OMWG apTomoleld,
BouTLEG K.AM., GMG OXL yLa CUVEXN PAZKN NAPaywyn TPOPIHWY.

¢ H ouokeun €xel oxedLaoTel povo yLa Tn 8laTAPNoN ZeaTou payn-

qué

T0U. Onotadnnote GAAN xpnon unopet va NpokaAéaet Znutd otn
OUOKEUN N TPAUPATLOHO.

* H Aetroupyla Tng cuokeunc yla onotovdnmote aMo okond Ba
npenet va Bewpelrat eopalgévn xpnon Tng auokeunc. O xpn-
otng Ba elvat anokAeloTka uneuBuVOC yia TV akataAMnAn xph-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autn n ouokeun exeLTaglvounBet we katnyoplag npoatasiag | kat
npenet va ouvoeBel oe mpooTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
TV Kivduvo nAekTponAn&iag napéxoviag eva KaAwolo dlapuync
Y10 TO NAEKTPLKO pEULa.

Autnh n ouokeun olaBetel kakwdlo pevpatog pe Buoua yelwong
NAEKTPLKEC OUVOETELG e KaAaOLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTa eYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEC.

Kupua pépn Tou npoiovrog

(Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

1. Tuahwn nopra

2. Auxvia

3. Pagt

Mapathapnaon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
OAa Ta oTolxXela Mou ava@epovral, eKTOG Qv opizetal dlapope-
TIKG. H ep@avion pnopel va dla@épeL anod TiG ELKOVEG MoU el-
@avizovraL.

Mivakag eAéyxou

[Ewk. 2 on o€Aida 3)

1. Awakontng Tpopodooiag

2. Awakontng puBuiong Beppokpastiag (kaTtw pagy
3. AwakonTng puBuiong Beppokpaoiac ([Enavw pagpy

Mpo€Totlpacia npv anod Tn xpnon

* ApatpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal To Meptru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeun elval oe KAAR KaTaoTaon Kat e OAa Ta
napeAkopeva. Ze NepinTwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVAOTE AUECWG P TOV NpounBeutn. Ze auTh TNV
nepinTwaon, YN XpnoLonoleite T OUOKEUN.

» KaBaplote Ta €€apthpaTa Kat TN oUCKEUN MpL ano Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptopog kat ouvtnpnan).

* BeBatwBeire 611 n ouokeun eivat eviehmg aTeyvn.

* TonoBeTnaTe Tn oUCKEUN O€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBEKTIKN
otn BepudTnTa ENLPAVeLa, n orola elvat a0PAANG yLa NITOMEG
vepou.

o QuAa€Te TN ouoKeuaoia €Gv OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 006 0TO PENNOV.

o QUAAETE TO eyxelpidLo XpNoNG yia HEMOVTIKN avapopa.

THMEIQZH! Aoyw unohelypuarwy ano tnv KaTaokeun, N GUGKEUN

Unopet va eKNEPYEL ENAPPLE OOUA KATA TN OLAPKELD TWV MPDTWY

Aiywv xpnogwv. AuTo eivat uatohoyLko kat dev UNodELKVUEL Kaveva

eAdTTwpa n kivouvo. BeBalwBeire 011 n ouokeun aepizeTat kaAd.

00nyieg Aettoupyiag

1). NpoeTowpacia

o Avoi€re Tnv nopta anod nAe€lykAag xpnotyonolwviag T AaBn
TNG NOPTAG.

* TonoBetnote 1o gaynto ato kataAnho doxelo nptv To TonoBe-
TAOETE €O 0T OUOKeUN. TonoBeTnaTe To 0Ta PaPLa Kal KAEL-
oTe 10 NAe€LykAac.



* BeBawwBeire 1L UNApxel apKeETOG XWPOG HETAEY TwV TPOPIHWY
yLO TNV 0poLOPop@N Katavopn Tng BeppoTnTac.

o [lpoaBéate Aiyo vepd oTo doxeio vepoU péoa atov Balapo.

® Juvd€aTe NpwTa TNV €(0000 TNG OUCKEUNG TOU QMOOMNMKUEVOU
KaAwOiou PeUPATOg OTN CUOKEUN Kal, OTN OUVEXELD, OUVOEOTE
T0 (LG TPoPodooiag oe kaTAMNAN npiza pevparog.

Inpelwon:

* Mnv UNepEOPTOVETE Ta PAPLA YL VO ano@UYETE TUXOV ZnpLa. To
péytato poprio eivat nepinou 10 kg.

* Mn xpnotponoteire Ta pagLa yla v anoBnkeuon kat enegep-
yaota 6Ewwv, AAKGAKGV N GAUUP@Y TPOPIHWV.

* Ynapxel kandkt yla npootacia Tng €100d0u Tou kKaAwdiou peu-
parog. MeptapBavovtat 2 Bideg yLa Tn 0TEPEWON TOU KAMAKLOU.

2). ‘Evap€n B¢ppavang

 Evepyonolnote Tn 0UOKEUN NLEZOVTAG TOV OLAKONTN AeLToupyiag.

¢ PuBuiore 10 dlakontn puButong Beppokpaciag (Eupog 30°C
¢w¢ 90°C] otnv entBupntn Beppokpaota.

¢ To @aynto dlatnpeirat zeotd pe Tnv enBupntn Beppokpaoia
nou eixe pubptoTel Nponyoupévwe.

* MPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQON! Avoiyete navia tnv nop-
Ta XpNotponot@vrag Tn AaBn tng noprag.

* Optopéva ano Ta e€aprnpata pnopet va unepBepuavBouv. Go-
pate yaviia [dev napéxovial yia va agap£oete 1o paynto. Kat
unv ayyizete Ta ETAMIKE pagLa.

 Orav 0ev xpnatponoteirat, puBiote 1o dtakonTn puButong Beppo-
Kpaotag otoug 0°C, anevepyonotnote To dlakONTN Aetroupyiag.

¢ ANoouvOEQTE TN GUOKEUN ano Tnv npiza.

* AQNOTE TN OUOKEUN Va KPUGOEL eVIEA®G N ano Tov kaBapt-
opo n TNV anoBnkeuon.

KaBapiopog Kat ouvthpnen

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdéete navia T GUOKEUN anod TNV Napoxn
PeUpaTOC Kal TNV YUXETE NpLv anod Tnv anoBnkeuan, Tov kaBapt-
OpO KaLTN GUVTAPNON.

* Mn xpnotponoleite nidaka vepoU h atpokaBaplatn yia Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, Kabawg
10 e€apthpara Ba Bpaxolv kat punopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€la.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat oe KaAn katdotaon kaBaplotn-
T4G, AUTO UNopet va NNPEAaEL apvnTika Tn OLdpketa Zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL 0€ NLKivOuvN Kataaraon.

 Ta unoAelppara Tpopipwy npénet va kaBapizoviat TakTIKa Kat
va agatpouvrat ano tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owotd, Ba pelwBel n OLdpKeLa ZwNg TG Kat unopet va npokAn-
Bel enwkivduvn kataoTaon katd Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv KpUa eEwTePIKN ENLPAVELD PE €va NAV N 0POUY-
yapt EAaPPWG VOTLOPEVO PE NMLO OLAAUKA 0anouviou.

 [la AdyouG UYLEWVAG, N GUOKEUN MpeneL va kabapizeTat nptv Kat
UETA TN Xpron.

¢ Ano@UyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA £€apTAPATA.

¢ KaBaplate 10 eowteptkd Tou doxeiou pe €va pn OlaBpwTIKO
anoppunavriko kat enAivete e kabapd vepo.

o [Toté pn BuBizeTe Tn ouokeun oe vepo N AAa uypad.

¢ Mn xpnatponoteite note Loxupa KaBapLaTika, AeLavTka opouy-
yapta n kaBaploTikd nou nepLexouv xAwpLo. Mn xpnatponoteite
atoaAoouppa, PETAMIKA epyaleia N axpnpd aviikelpeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnowponoleire Bevzivn n dlaAuTeg!

* Kavéva e€aptnpa dev eival aopaAég yia nAUCLO oe NAuVTAPLO
naTwv.

E€aprnipata Mg va kaBapizete Maparnpnon

‘Oha 1a a€eoou- * MoulhaoTe o€ zeaTo

ap, 6nwg 10 00NoUVOVEPO yLa Nepinou

ooxelo vepou, Ta 10 pe 20 henra.

papia, ot Bnkeg | ¢ EenAuvere kakd katw

PAPLOV K.AM. ano TPEXOUHEVO VEPO.

E€wrepikég yud- | ¢ KaBapliote pe €va pakako

AWVEG EMLPAVELEG navi kat Ayo nnto anop-
punavtiko. BeBalwBeire TIEWGOTE
OTL OeV ELOEPXETAL VEPD o\ ¥ £
h uypacia oTo E0wTE- oA Ta E50p-
PLKO TNG OUOKEUNG. Tnpara Kok

enrélouc.

.

Eowrepikeg yua-
Awveg entpaveleg

Apatpeate Tuxov
enkabioelg Tpoipwv.
KaBaplote pe €va pakako
navi kat Alyo nnto anop-
punavTiko. BeBalwBeite
OTL O€V ELOEPXETAL VEPD

N uypaoia 010 E0WTE-
PLKO TNG OUOKEUAG.

.

luaAhwn nopta

Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLa TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpdaTwy.

e EQv OL0MOTOOETE OTL N OUCKEUN Oev AELTOUpYeL owoTa N 6Tl
unapxel NpdBANUA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE Tov NpopunBeuTn.

* Oheg oL epyacieg ouvnpnaong, eyKardoTaong Kal eMOKEUAG
NPEMNELVA NPAYHATONOLOUVTaL anod eEEIBIKEUNEVOUG Kat EE0UOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG M VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

Metagpopd kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBawwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAWC.

* AnoBnkeUoTe Tn ouokeun oe OpooePo, kaBapod Kal aTEYVO XMPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla aviikelpeva enavw oTn OUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe autAv.

* Mnv petakiveire Tn ouokeun ev Bpioketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN anod Tnv Napoxn peluaTog Kata tn JeTaki-
VNON KAl KPAaTAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

e [dlaitepn npoooxn npénet va Oivetal Kata Tn petakivnon n
HETapopa Tou Unxaviuatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me TouAd-
XL0TOV 2 4TOpa N XpPNOLWONoLwvTag Tpoxniato. MeTakvnoTe 10
pNXxavnua apyd, NPOOEKTIKA Kat NoTé o€ KAlon peyahutepn ano
45°.

Avtigetonion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, EAEYETE Tov Napakatw nivaka
yia 1o otdAupa. Eav e€akoAouBeire va pnv pnopeire va ent\voete
70 NPOBANYA, ENKoWWVNOTE Pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
oLV



[MpoBAnpata

MBavn atria

MBava Auon

Mertd Tn oUvoeon
0TNV NAEKTPL-

Kn Napoxn, n
OUOKEUN deV
Beppaiveral.

 H Bepuikn dlakonn
evepyornolnBnke.

* To Beppavrikd
oTOIXELO EXEL KAEL

Enwowwvnore pe
Tov npopnBeutn.

OUte n evdewKTL-
Kn Auxvia oute
0L QVTLOTACELG
Beppatvovrat.

* To (ig TpOO-
doatag Oev eivat
0TaBepa kal owotd
OUVOEDEPEVO pE

EAéy€re Tn olvdeon
Kat BeBawwBeire o1t
OAeG 0L OUVDEDELG

elval 0woTa ouvde-

TV npiza. OEPEVEG.

Eyyunon
KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENLOKEUN N aviikardotaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet cupgwva pe
TIG 00NnyleC Kat dev Exel unooTel onoLadnnote kATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopwa dkatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
m OKEUN KAAUNTETAL GNO £yyUNON, ONAWOTE NOU KaL NOTE ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NOATIKA JagG yia TN OUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTnpoUpe To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPeg npoio-
VIV, 0UOKEUAOLaG Kal TEKPNplwong xwplg npogtdonoinon.

Andppwyn Kat neptBailov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeung, To npotov dev
npénet va anoppintetat pogl pe @A\ OWKLaKG
anoppippara. Avt” autou, elvat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto eonhiopd oag napadi-
0ovtag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio oulMoync. H
un TAPNGN autou Tou Kavova pnopet va TwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA GUANOYA Kal avakUkAwan Tou axpnatou e6onAlopol oag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoel otn dtathpnon Twv
(QUOLK®V NOpwv Kat Ba dlaopalioel OTL aVaKUKAGVETAL Pe TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyela kat 1o neptBalov.

lla neplocoTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA WE TO NoU pnopeite va
anoBEaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKA®on, EMKOWWVACTE e
TNV TONKN €Talpeta ouloyng anoppipparwy. Ot KaTaoKeuaoTeg
Kal oL eloaywyelc dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakukAwon,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn anodppwn, eite aneubeiag
elre JEOW €vOG ONPOOLOU GUCTAHATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirunik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana

%28

neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

cen na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili

sustava daljinskog upravljanja.

Nemojte stavijati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektriénu

struju, tednjak s ugljenom itd.).

Ne prekrivajte uredaj u radu.

Ne stavljajte predmete na uredaj.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-

zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-

doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze

koristiti mlaz vode.
¢ Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-



vanja tijekom uporabe.
* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUGE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka
tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperatu-
re.

o Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-

¢enje odnosi se na .Tehnicke specifikacije”.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen samo za odrzavanje hrane toplom. Sva-
ka druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjele-
snih ozljeda.

 Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Staklena vrata

2. Svjetlo

3. Polica

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

1. Prekidac napajanja

2. Gumb za pode&avanje temperature (donja polica)
3. Gumb za pode3avanje temperature (gornja polica)

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalazu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cis¢enje
i odrZavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

« Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati uredaj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1). Priprema

e Otvorite vrata pleksiglasa pomocu rucke na vratima.

e Stavite hranu u odgovarajuci spremnik prije nego sto je stavi-
te u uredaj. Stavite ga na police i zatvorite pleksiglase.

¢ Osigurajte dovoljan razmak izmedu namirnica kako bi se to-
plina ravnomjerno rasporedila.

¢ Dodajte malo vode u posudu za vodu unutar ormarica.

* Najprije spojite ulaz odvojivog kabela za napajanje uredaja na
uredaj, a zatim prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu
uticnicu.

Napomena:

* Ne preopterecujte police kako biste izbjegli oStecenja. Maks.
punjenje je oko 10 kg.

e Police nemojte koristiti za skladistenje i obradu kisele, alkal-
ne ili slane hrane.

e Postoji poklopac radi zastite ulaza kabela za napajanje. Po-
stoje 2 vijka za pricvrs¢ivanje poklopca.

2). Pokreni grijanje

e Ukljucite uredaj pritiskom na prekidac za napajanje.

* Podesite gumb za podedavanje temperature (raspon od 30°C
do 90°C] na zeljenu temperaturu.

* Hrana se odrzava toplom sa Zeljenom temperaturom koja je
prethodno postavljena.

* OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Uvijek otvorite vrata po-
mocu rucke na vratima.

o Neki dijelovi mogu postati vrlo vruci. Nosite rukavice [nisu
isporucene) kako biste uklonili hranu. Ne dirajte metalne po-
lice.

¢ Kada se ne koristi, regulator temperature postavite na 0°C,
iskljucite prekidac za ukljucivanje.

e IskopCajte uredaj iz elektricne uticnice.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ¢iS¢enja ili skladi-
Stenja.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smocCiti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje
¢ Rashladenu vanjsku povrsinu oCistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

- @




* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

¢ |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

e Qcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ci¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Svi dodaci kao * Natopite toplom vodom
Sto su posuda sa sapunicom oko
za vodu, police, 10 do 20 minuta.
drzacipolicaitd. | ¢ Temeljito isperite
tekuc¢om vodom.
Vanjske stakle- e Obrisite mekom krpom i Nanok
ne povrsine malo blagog deterdZenta. daé)o on
Uvjerite se da voda ili obro
vlaga ne ulaze u uredaj. giglsolfli sve
Unutarnje ¢ Uklonite sve na-
staklene povrsine slage hrane.
e Obrisite mekom krpom i
Staklena vrata malo blagog deterdZenta.
Uvjerite se da voda ili
vlaga ne ulaze u uredaj.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

triéno napajanje
uredaj se ne
zagrijava.

e Zagrijani element
je izgorio.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Nakon priklju- o Aktiviran je toplin- | Kontaktirajte
¢ivanja na elek- ski prekid. dobavljaca.

Niindikator svje-
tla ni grijaci se
ne zagrijavaju.

e Utikac za napa-
janje nije Cvrsto i
ispravno spojen
s elektricnom

Provjerite spoj i
provjerite jesu li
svi spojevi ispravno
spojeni.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

 Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

e Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu stro-
ja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica.
Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

uticnicom.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim predpisdim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

 \lyrobce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat

sami. Elektrické casti spotrebi¢e neponofujte do vody ani ji-



nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

 VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zstreka v zésuvce, spottebic je pfipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajen, ¢iéténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno piistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotiebic nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

e Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je uréen ke komercnimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALEN{! HORKE POVR-

CHY! Teplota pFistupnych povrchl je béhem pouzivani
velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinact, ovladacd ¢asovale nebo ovladall teploty.

e Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozen.

e Vnitfni police neprepliujte. Maximalni ndpln se vztahuje k
.Technickym specifikacim”.

Urcené pouziti

e Tento spotrebiC je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je urcen pouze k udrZovani teploty jidla. Jakékoli jiné
pouziti mlize vést k podkozeni spotiebice nebo zranéni osob.

e Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Sklenéné dvere

2. Lampa

3. Police

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

1. Vypinac napéjeni

2. Ovladac nastaveni teploty (dolni police)
3. Ovladag nastavent teploty (horni police)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?Zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouZitim vydistéte pFisluenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotrebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

. @



* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.
POZNAMKA! 7 diivodu zbytkd z vroby miZe spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

1). Pfiprava

e Otevrete dvitka z plexiskla pomoci drzadla dvirek.

e Pred vloZenim potravin do spotfebice je vloZte do vhodné na-
doby. PoloZte jej na police a zaviete plexisklo.

o Ujistéte se, Ze mezi potravinami je dostatecny odstup, aby
bylo teplo rovnomeérné rozlozZeno.

¢ Do komory na vodu uvnitf skiiné pridejte trochu vody.

 Nejprve pripojte vstup spotrebice odnimatelnym napajecim
kabelem ke spotiebici a poté zapojte zastrcku do vhodné
elektrické zasuvky.

Poznémka:

e Police neprepliiujte, aby nedoslo k jejich poskozeni. Maximal-
ninapln je asi 10 kg.

e Police nepouZivejte k uchovavani a zpracovani kyselych, alka-
lickych nebo slanych potravin.

e Pro ochranu vstupu napajeciho kabelu je k dispozici viko. K
upevnéni vika jsou priloZeny 2 Srouby.

2). Spustit ohfev

e Zapnéte spotrebic stisknutim vypinace.

* Nastavte knoflik nastaveni teploty (rozsah 30 °C az 90 °C) na
pozadovanou teplotu.

e Potraviny jsou uchovavany teplé s predem nastavenou poza-
dovanou teplotou.

« OPATRNOST! NEBEZPECI POPALENI! Dvitka vidy otevirejte
pomoci drzadla dvitek.

o Nékteré c¢asti mohou byt velmi horké. PFi vyjimani potravin
pouzivejte rukavice [nejsou soucasti baleni]. A nedotykejte se
kovovych polic.

 KdyZ se nepouziva, nastavte knoflik nastaveni teploty na 0 °C
a vypnéte hlavni vypinac.

« Odpojte spotrebic od elektrické zasuvky.

e Pred cisténim nebo uskladnénim nechte spotrebic zcela vy-
chladnout.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplisobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebi¢ radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

o 7 hygienickych dlvod{ je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

«DBZ

o VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem
a oplachnéte Cistou vodou.

 Spotfebi¢ nikdy neponorujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Dily Jak Cistit Poznamka

Veskeré prislu- | » Namocte do teplé

Senstvi, jako je mydlové vody na dobu

misa na vodu, asi 10 az 20 minut.

police, drzaky o Dikladné oplachnéte

na rosty atd. pod tekoucf vodou.

Vnéjsi sklené- ¢ Otfete mékkym hadrikem

né povrchy a trochou jemného Cistici-
ho prostfedku. Dbejte Nakonec
na to, aby se dovnitr vsechny dily
spotrebice nedostala dikladné
zadnd voda nebo vlhkost. | osuste.

.

Vnitrni skle- Odstrarite zbytky jidla.
néné povrchy e Otfete mékkym hadrikem

a trochou jemného Cistici-
ho prostredku. Dbejte

na to, aby se dovnitr
spotrebice nedostala
zadna voda nebo vlhkost.

Sklenéné dvere

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

o Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebic¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

o Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvdli jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se zafizenim pomalu, opa-
trné a nikdy ne vice nez 45°.



Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozn pricina

MoZné feseni

Po pripojeni k
elektrické siti
se spotrebic

¢ Tepelnd pojistka
aktivovana.

Kontaktujte doda-
vatele.

osvétleni ani
topné clanky
se nezahfivaji.

ka neni pevné a
spravné pripojena k
elektrické zasuvce.

neohfiva. * Topné téleso je
spalené.
Kontrolka o Napéjeci zéstré- Zkontrolujte

pfipojeni a ujistéte
se, ze jsou vsechna
pfipojeni spravné
pfipojena.

Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..
* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.
FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valé érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.
FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.
FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-

séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja vélasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-

kébelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

[éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készllékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szadmara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mUkadtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy

- @

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-

trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi el6irasokra.

Biztonsagi utasitasok
o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.
o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.
. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg
sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.



gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Gzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhetd

feliletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt,
a fogantyUkat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozégombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

¢ Ne téltse til a belsd polcokat. A maximalis terhelés a ,M{-
szaki specifikaciokra” vonatkozik.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Akésziléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitddék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket kizardlag az étel melegen tartasara tervezték.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarélag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék . védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. bra a 3. oldalon)

1. Uvegajté

2. Lampa

3. Polc

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kezeldpanel

(2. abra a 3. oldalon)

1. Tapkapcsold

2. Hémérséklet-beallitd gomb (alsé polc)
3. Hémérséklet-beallité gomb (felsd polc)
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jUk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készuléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késztléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készuléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifrdccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késdbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

1). Eldkészités

* Nyissa ki a plexiliveq ajtajat az ajtéfogantydval.

o Helyezze az ételt a megfeleld tartalyba, mieldtt a késztilékbe
helyezné. Helyezze a polcokra, és zérja le a plexitiveget.

* Gy6z6djon meg arrol, hogy elegendé térkoz van az étel kozott
ahhoz, hogy a hé egyenletesen oszoljon el.

o Toltson némi vizet a szekrény belsejében lévé viztartalyba.

* El6szor csatlakoztassa a levalaszthatd tapkabel késziilékbe-
menetét a készllékhez, majd csatlakoztassa a halézati du-
gaszt egy megfeleld elektromos aljzathoz.

Megjegyzés:

o A sériilések elkerilése érdekében ne téltse til a polcokat.
Max. téltet kb. 10 kg.

¢ Ne hasznalja a polcokat savas, ligos vagy sos ételek tarola-
séra és feldolgozasara.

e A halozati kabel bemenetének védelmére fedél talalthatd. A
fedél rogzitéséhez 2 csavart mellékellink.

2). Flités inditasa

* Kapcsolja BE a késziiléket a fékapcsold megnyoméasaval.

o Allitsa be a hémérséklet-beallitd gombot (30 °C és 90 °C ko-
Z6tti tartomanyban) a kivant hémérsékletre.

o Az étel melegen marad a korabban beallitott hémérséklettel.

o LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! Az ajtot min-
dig az ajtéfogantydval nyissa ki.

* Egyes alkatrészek nagyon felforrosodhatnak. Az étel eltavo-
litdsahoz viseljen keszty(t (nincs mellékelve). Es ne érintse
meg a fémpolcokat.

* Ha nincs hasznalatban, allitsa a hémérséklet-beallité gom-
bot 0 °C-ra, kapcsolja Kl a fékapcsolat.

 Hizza ki a késziiléket az elektromos aljzatbél.

o Tisztitds vagy tarolas el6tt hagyja teljesen lehdilni a készilé-
ket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz al, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,



ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csckkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhdval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kils felletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

 Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surol¢ hatasu tisztito-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés
Minden tartozék, |  Aztassa meleg, szap-
példaul a viztar- panos vizben koril-
taly, a polcok, a beldil 10-20 percig.
polctartok stb. e Alaposan oblitse
le folyd vizzel.
Kiils6 tveg- e Torélje tisztara egy puha
fellletek ruhaval és egy kevés
enyhe tisztitdszerrel. Véql
Ugyeljen arra, hogy ne szaritsa
keriiljon viz vagy nedves- | meg j6l
ség a készlilék belsejébe. | az Gsszes
alkatrészt.
Belsd tveg- e Tavolitson el minden
feliletek étellerakddast.
- — o Tordlje tisztara egy puha
Uvegajto ruhaval és egy kevés
enyhe tisztitdszerrel.
Ugyeljen arra, hogy ne
keriljon viz vagy nedves-
ség a késziilék belsejébe.
Karbantartas

* Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartdsi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kozben
valassza le a készliléket az elektromos halozatrol, és tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilénds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.

Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne déntse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikédik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas

Miutén ¢ Hdkioldd aktivélva. Forduljon a szalli-

csatlakoztatta téhoz.

az elektromos | ® A flitdelem kiégett.

halozathoz, a
készulék nem

melegszik fel.

Semaldmpa | ¢ Ahalézati csatla- Ellendrizze a csatla-

visszajelzje, kozédugé nincs kozast, és gy6zGdjon

sem a fiit6- megfeleléen és meg arrol, hogy az

elemek nem szorosan csatlakoz- | Osszes csatlakozas

melegszenek tatva az elektromos | megfeleléen van

fel. aljzathoz. csatlakoztatva.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ei méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Enhelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(ijtd berendezéseket a kije-
lolt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha t6bbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd véllalathoz. A
gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget az Ujra-
hasznositasért, a kezelésért és az okolégiai hulladékkezelésért
sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztiil.

- @



YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI knieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npoun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUIT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BrikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaUeHH M, sK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHWK He Hece BIgNoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HEMPABUNLHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHUM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTII1HO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCcTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLKEHWA MPU-
NAQD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOLAXKEHHS Bif e4HaliTe
npunag Big Axepena XusneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTayanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, 06 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac po3milieHHs npunagy besneu-
m HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHSA, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMWCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMOYEHHS.
MOMNEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs y rHi3gi, npu-
naf NigKNI0YaETbca 40 eNeKkTpoMepexi.
MOMNEPEMKEHHA! 3ABX[N sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyaiite npunag Ao eNekTpUYHOT PO3ETKM nLLE 3a A0M0-
MOTOI0 Hanpyrit Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecss BUIKI/€NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BONOrMMN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Bif,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€fjHaHHS 3 AXEPEnoM XusnexHs. He sukopucTo-
ByliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdiIKoBaHMiA
cneujianict. HefoTpMaHHs LuX IHCTPYKLIi npu3sede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TPUYHOT po3eTkM, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Naj y pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNUYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTamu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TATHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnsiite npeAMeTy B KOpNyc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig 4ac BYKOpU-
CTaHHS.
LIum npunagom noBuHeH kepysaTtu kanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touwo.
e Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GI3UYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0c00M 3 HeJoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHNx 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS fiTeN MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO MOCTAYaloTbCsH PasoM i3 Npunafom
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBUTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-
vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi fetani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunap, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHnii 06'ext (6eH3nH, enek-
TpUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobot.

e He cTaBTe Ha npunag XoAHWX npeameTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-
byxoHebe3neunux abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnayaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpynag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLIAX, A€ MOXHA BKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

o Lleli npunag npusHayeHnii s KOMepLitHOro BUKOPUCTaHHS.

o 3ACTEPEXXEHHSA! PU3NK OMIKIB! TAPSIYI MOBEPX-

HI! Temnepatypa JOCTYNHWX NOBEPXOHb Mif Yac BUKO-
PUCTaHHS Ayxe BUCOKa. TOPKHITLCA NnLLe NaHeni kepyBaHHs,
py4oK, NepeMmuKadiB, py4ok KepyBaHHs TaliMepoM abo pyyok
KepyBaHHs TeMnepaTypoio.

o K10 Kabenb XMBAEHHS NMOLIKOAXEHWIA, IOr0 MOBUHEH 3aMi-
HWUTK BUPOBHYIK, HOro cepBicHa cyxba abo iHwWi kBanipikosa-
Hi 0cobu, 1Wob YHUKHYTN Hebe3neku.

* He nepeBaHTaxyliTe BHYTPIWHI Noauyuku. MakcumaneHe 3a-
BaHTaXeHHS BIAHOCUTLCS 10 «TeXHIYHI XapakTepucTuKm».

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHuit s KOMepLiHOro 3acTocyBaH-
HS, HanpuKNag, Ha KyXHsX PecTopaHiB, ifanbHi, NikapHAHWX
i KOMEpUiHNX NIANPUEMCTB, TakuX SK NeKapHi, M'ACHI NasHi
TOLLO, aNe He 151 NOCTIHOro MacoBoro BUPOBHULTBA iXi.

o Mpunag npusHayeHnit anwe Ang NIATPUMAHHSA CTpaBu Te-
nnoto. Byab-sike iHLIE BUKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTU 10 NO-
LIKOfKeHHs npunagy abo TpasM.

o ExcnnyaTauis npunafly 3 Oyfb-AKowo iHLWOKW MeTol BBaxa-
€TbCA HENPaBUIbHUM BUKOpUCTaHHSM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.



BcTaHoBneHHs 3a3eMneHHs

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMA 40 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE PU3nK
YpaxeHHs efeKTPUYHIM CTPYMOM, HALal0uM NPOBIA ANS BAXOAY
©/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag, ocHalueHuit kabenem XnBNEHHS 3 BUIKOIO 3a3eMNeH-
Hsl @D0 eNeKTPUYHNMI 3'€AHaHHSMM 3 APOTOM 3a3eMieHHs. 3'el-
HaHHS NOBWHHI BYTN HANEXHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a3eMNeHI.

OCHOBHi YacTMHM BUpObY

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1. CknsHi gBepusTa

2. Jlamna

3. Monuuga

3ayBaxeHHs: BMiCT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepeniyeHnx eNemMeHTIB, AKLO He 3a3HayYeHo iHwWwe. 30BHIWHIN
BUMNSA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 300paxeHux 306paxeHs.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

1. TMepeMukay XvBAEHHS

2. Mepemukay Temnepatypu (Botoma nonnykal

3. Pyuka HanawtysanHs Temnepatypn (BepxHs nonuug)

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb 3aXMCHY YNakoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIN Y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 ycima
akcecyapamu. Y pasi HenosHo! abo MoLIKogXeHo! J0CTaBku
HeraHo 3BepHITbCS [0 NOCTayanbHUKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BWUKOPUCTOBY/ATE MPUCTPIN.

o Mepeq BUKOPMCTAHHAM O4UCTITh aKcecyapy Ta npunag (ans. =
= > YnwwenHs Ta gornag).

o [lepekoHaiTecs, Wo Npunaz noBHICTIO Cyxnii.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropusoHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
nosepxHio, 6e3neyHy ans 6pn3ok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, AKLio BW nnaHyeTe 3bepiratv Bal npu-
nagy ManbyTHbOMy.

 36epiraiite nocibHKK KOpUCTyBaya AN1s NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHA.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anmLuku npunag Moxe Bunycka-

TW nerkuit 3anax nif Yac neplunx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpMasbHO | He BKasye Ha byab-siknid fedexT abo Hebesneky.

[TepekoHatiTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

1). Nigrotoeka

* Bigkpuitte aBepusTa plexiglass 3a gonomoroio pyyku asep-
uaT.

o [loknaaiTe NpoaykTH y BIANOBIAHUI KOHTE/Hep, MepLl HixX
cTaBuTK iX y npunag. MoMicTiTe ioro Ha noanui Ta 3akpuiiTe
nnekcucken.

o [lepekoHaiiTecs, WO MiX NpoayKTaMu AOCTaTHbO Micus st
pIBHOMIPHOTO po3noginy Tenna.

o [lopaiiTe Tpoxy BOAM B Yally Ans BOAW BCepeauHi Wwadu.

o CroyaTky nif’ efHalTe BNYCKHUI OTBIp AN NPUAagy 3HIMHOTO
LWHYpa XWUBNEHHS 40 Npynagy, a NoTiM Nif €eAHalTe BUAKY A0
BIAMNOBIAHOT €NeKTPYYHOT PO3eTKY.

[Mpumitka:

¢ He nepeBaHTaxyiTe nonui, WobO YHWUKHYTM NOLIKOAXEHb.
Makc. 3aBaHTaxeHHs cTaHoBUTb NpubanaHo 10 kr.

* He BukopucToBy#iTe nonnui Ans 3bepiraHHs Ta 06pobku kic-
X, NYXHUX abo CONOHUX NPOAYKTIB.

* € KpulKa ANs 3aXWCTy BXOAy WHYpa XuBAeHHs. [nsa 3akpi-
NAEHHA KPULLKK NepeabayeHo 2 rBuHTY.

2). MoyaTok HarpiBaHHsi

* YBIMKHITb NPWAag, HaTUCHYBLUM NEpPeMUKaY XUBEHHS.

* Bigperyniolite nepemukay Temnepatypu (8ig 30°C go 90°C) o
noTpibHOT TeMNepaTypy.

e Mpoayktn 36epiraoTbcs TenAMMN Npu baxaHiit Temnepartypi,
fika paHille byna BCTaHOBEHa.

e OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! 3asxan Bigkpusaiite
ABepLsTa 3a JONOMOroi0 Pyyku ABEPLST.

e [leaki yaCTUHM MOXYTb CUAbHO HarpiBaTvics. OasraliTe pyka-
BUUKM (He nocTayaloTbCs B KoMNAeKT), Wwob BuitHaTY ixy. | He
TopKalTecs MeTanesnx noinLib.

e FKWO nepemukay TemMnepaTypn He BUKOPUCTOBYETHCS, BCTa-
HOBITb foro Ha 0°C, a NOTIM BUMKHITb Nepemikay XnBAEeHHS.

* Big'eqHalite npunag Bif eNekTpyYHOT po3eTku.

e [Mepep ouniieHHsM abo 3bepiraHHsam faiite npunagy nosHi-
CTIO OXOIOHYTH.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3apxan BigkioyaidTe npunag Bif 4xepena XuBeH-
Hsl Ta OXONOfXyNTe 1oro nepes 3bepiraHHaM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

 He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYMLLEHHS Ta He NpOLUTOBXYITe Npunaj nig By, OCKiNbkK
AeTani MoXyTb NPU3BECTU [0 BOMOTY Ta ypaxeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

o SIKLLO NpUNag He 3HaXOAWTHCSH B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy 1o HebesneyHol cuTyaul.

© 3annWKn ixi cAig perynspHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
AKWO NpUAaj He OYMLLYETLCS HANeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TWUTb Oro TepMiH cnyxbu | Moxe Npu3BecTn [0 Hebe3neyHux
YMOB Mif, YaC BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs

e QUNCTITb OXONOZXEHY 30BHILLIHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

¢ 3 MipKyBaHb ririeHW NpUnag cif YUCTUTH 40 Ta Nicns BUKOpU-
CTaHHs.

¢ YH1KaiiTe KOHTaKTY BOAW 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

e OUNCTITb BHYTPILIHIO YacTWHY KOHTeiiHepa HeabpasnsHUM
MUI0YMM 3ac0B60M | NPOMUIATE YIMCTO BOAOIO.

e Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y sogy abo iHWi pignHu.

® Hikonu He BUKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3acobn Ans YNLLEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YULLEHHS, L0 MICTATb X10p.
He BYKOpUCTOBY/ATE ANS YNLLEHHS CTaNeBi MoOYanku, MeTane-
Be npunagas abo byas-ski rocTpi um 3aroctpeni npegmetu. He
BYKOPYCTOBYIMTE DEeH3MH abo po3YMHHNKM!

o XKopHi fietani He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIHINA MaLIWHI.




TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

 PerynspHo nepesipsiiTe poboTy Npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
I03HVX HELLACHNX BUNALKIB.

® AKWO B NOMITAAM, WO NPUNAL He MPaLoe HanexXHUM Yu-
HoM abo BMHMKNa Npobnema, NPUNVHITL Oro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITBCS A0 NOCTAYANbHMKA.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MatoTb BIKOHYBATICS CreL|iani3oBaHUMIM Ta yNOBHOBAXKEHUMM
daxisusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsaM nepekoHaiTecs, WO NpUAag Bif €AHAHO
Bifl IKepena XMBIEHHS Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

e 3bepiraiiTe npunag y npoxonoaHoOMy, YUCTOMY Ta CyXOMy MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTH, ocKinbku Le
MO>Xe MOLUKOAWTH HOro.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac oro pobotw. Mig yac ne-
peMillleHHs Bifl' €fjHaliTe Npunag Bif AXepena XWBNeHHs Ta
TpVMaliTe MOro BHU3Y.

* HeobxigHo byt 0cobnnso obepexHnM nig yac pyxy abo TpaH-
CMopTyBaHHA MallnHu Yepes ii Bary. 3 npuHaiMHi 2 ocobamu
abo 3 BUKopUCTaHHAM MObINbHOT CTiliku. [ToBinbHO, 0bepexHo
nepemMitlyiiTe MalnHy Ta HIKOW He HaxunsiiTe ii Binblie Hix
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunas He NpaLioe HaNEXHWM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefIeHOT HUXYe TabauLi As 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU Bce
Lle He MOXeTe BMPILWNTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavasnb-
HUKa nocsyr/nocTayanbHmka nocayr.

YacTuhu Ak unctuty 3ayBaxeHHs [pobnemu Moxnusa npuymnHa MoxnnBe piLLeHHs
Yei akcecy-  3aMouiTb y Tennil Micns nig- ¢ AKTVBOBaHO 3BepHiTbCA 110
apw, Taki sk MUTBHIl BOAI Nprban3- KIIOUEHHS [0 TEnNoBuNi BUpI3. nocTayasnbHIKa.
yala ans Ho Ha 10-20 xBuAuH. e/1eKTpoMepexi - -
804N, NoANLj, o PeTenbHo npomuiiTe nig, npunag He * Harpisanshuit
TpuMaui ans MpOTOYHOIO BOAOH. HarpiBaeTbCs. €IEMEHT BuNanio-
MOJINYOK TOLLO. €ThC.
30BHILHI o [1poTpiTh M'AKOK TKAHWMHOK AHi iHgukatop | @ BM”Ka‘*V‘B”eHH” Mepesipre
CKNSHI 3 HEBEANKOIO KiNbKICTIO ) NaMnu, aHi Harpi- He nig’efHaHa nigKNoYeHHs: Ta
noBepxHi M'SIKOTO MUIOYOTO 3aC0by. Hapewri BasIbHI ef1EMEHTN MilyHO | NpaBuUAbHO | mepekoHaiiTecs,
MepekoHaiitecs, (o Bcepe- nobpe. He HarpiBatTbCs. 110 en1eKTpUYHOI 1140 BCI NiAKI0-
) ' BUCYLWITH
[MHI NpURagy He noTpa- G geTani PO3ETKN. HeHHS NpaBubHO
nuna soga abo sonora. y . MIAKNOYEH!.
BHyTpiww- © Buganits 3anuwwkm ixi. TapaHTis
Hi CKNAHI o [1poTpiTh M'AKO TKAHMHOK P ; )
noBepxHi 3 HEBEMMKOIO KifIbKICTIO Bypb-ski fedekT, Lo BNAMBaoTh Ha YHKLIOHAbHICT Npy-
- M'IKOFO MU1I04OT0 3ac0by. nafy, ki CTaloT 04EBUAHNUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Nicas no-
CkASH MepekoHaiiTecs, Wo Beepe- kynku, ByayTb BiLPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOroio De3KOWTOBHOro
aBepusTa i R )
pu AVHI pANIafy He notpa peMoHTy abo 3aMiHn 3a YMOBM, L0 NPUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
nuna Boda abo Bonora. . . ) -
Ta MigTPKMyBaBCs BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKUil, @ Takox He Gys

310BXM1BaHNUI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. Akuwo npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, Ae i konn BiH byB npuabanuii, i
L0faiTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MOCTIHOT po3pobkyu npoayKuT
MW 3anuLaemMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPODY, yNakoBkK Ta foKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
NOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinns
M=~ 1[1pu BvBeaeHHI npunagy 3 ekcnnyatauii ioro He
MOXHA YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMY
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHA Ans
BIfIX0ZiB, Nepefiaoyn 10ro NpU3HaYeHOMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Lb0oro npasuaa Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHs 4ns BIiAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTI X Nnepepobky y cnoci6, skuii 3axuiiae 340poB’s NOANHN Ta
LIOBKINAS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BigXoan Ans nepepobku, 3BepHITbCS L0 MICLLEBOT koMna-
Hil 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTi 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLito,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYIMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.



. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

véltida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.

HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipa4setavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

o Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kdogis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke téétavat seadet kinni.

o Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tistittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vdhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade on ette nahtud driliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise

ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

* Arge koormake siseriiuleid ile. Maksimaalne koormus viitab
.tehnilistele spetsifikatsioonidele”

Kasutusotstarve

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, s6oklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud ainult toidu soojana hoidmiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine voib péhjustada seadme kahjustusi véi
kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma oigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Klaasi uks

2. Lamp

3. riiul

Markus: Juhendi sisu kehtib kéigi loetletud elementide kohta, kui
pole teisiti 6eldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust erineda.
Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

1. Toiteldliti

2. Temperatuuri seadistamise nupp (Bottomi riiul)
3.Temperatuuri seadistamise nupp (ilemine riiul)

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebatdieliku véi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

. @




MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-
sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita
defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

1). Ettevalmistus

e Avage pleksiklaasist uks uksekaepideme abil.

¢ Pange toit sobivasse anumasse enne selle seadmesse aseta-
mist. Asetage see riiulitele ja sulgege pleksiklaas.

¢ Veenduge, et toidu vahel oleks piisavalt vahet, et kuumus jao-
tuks Uhtlaselt.

e Lisage kapis olevasse veekaussi veidi vett.

o Uhendage esmalt eemaldatava toitejuhtme seadme sisend-
pesa seadmega, seejdrel Uhendage toitepistik sobiva pistiku-
pesaga.

Markus:

o Arge koormake riiuleid le, et valtida kahjustusi. Maksimaal-
ne koormus on umbes 10 kg.

* Arge kasutage riiulid happelise, leeliselise véi soolase toidu
sdilitamiseks ja tootlemiseks.

e Toitejuhtme sisselaskeava kaitsmiseks on kattekaas. Kaane
kinnitamiseks on kaasas 2 kruvi.

2). Alustage kuumutamist

e Lillitage seade SISSE, vajutades toitelilitit.

e Seadke temperatuuri seadistamise nupp (keskmine 30 °C
kuni 90 °C) soovitud temperatuurile.

* Toitu hoitakse soojas eelnevalt madratud soovitud tempera-
tuuriga.

o ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Avage uks alati ukselingi
abil.

e Mdned osad voivad muutuda vdga kuumaks. Toidu eemalda-
miseks kandke kindaid (ei kuulu komplekti). Arge puudutage
metallriiuleid.

e Kui te seda ei kasuta, seadke temperatuuri seadistamise
nupp asendisse 0 °C ja lilitage toiteldliti VALJA.

o Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

¢ Laske seadmel enne puhastamist vdi hoiustamist taielikult
maha jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda drnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Higieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

«DI»O

« Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski 0sa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus

Koik tarvikud, ¢ Leotage soojas seebivees

nagu veekauss, umbes 10 kuni 20 minutit.

riiulid, riiuli- ¢ Loputage pohjalikult

hoidjad jne. voolava vee all.

Valised klaas- e Pihkige pehme lapi ja

pinnad vahese drnatoimelise pe- Kuivatage
suainega puhtaks. Veen- (6puks
duge, et seadme sisse ei koik osad
satu vett ega niiskust. korra-

- I likult.
Sisemised * Eemaldage toidujadgid.
klaaspinnad * Pihkige pehme lapi ja
- vahese drnatoimelise pe-

Klaasi uks suainega puhtaks. Veen-
duge, et seadme sisse ei
satu vett ega niiskust.

Hooldus

« Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei t6ota korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei tdcta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke ihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Parast vooluvor-
ku Uhendamist

e Termiline vélja-
Ltlitus on sisse

\Gtke Uhendust
tarnijaga.

el kuumene lilitatud.
seade.

* Kitteelement on

labi pdlenud.

Ei lambi * Toitepistik ei Kontrollige ihen-
indikaator ega ole kindlalt ja dust ja veenduge, et
kitteelemendid oigesti thendatud | koik ihendused on
el kuumene. pistikupesaga. oigesti tihendatud.




Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

 BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro3anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

» BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.
* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Stierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

 Neparslogojiet ieksejos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”.

Paredzéta lietosana

o ST jerice ir paredzéta izmantoSanai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
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maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta tikai edienu uzturésanai silta stavokli. Iz-
mantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas
bojajumus.

* lerices lietoSana jebkadiem citiem noldkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstodu izmantosanu.

Zemejuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta k3 | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zem&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Stikla durvis

2. Lampa

3. Plaukts

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. att. 3. lpp.)

1. Stravas slédzis

2. Temperatiras iestati3anas poga (apaksgjais plaukts)
3. Temperatiras iestatisanas poga (aug$gjais plaukts)

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierfci.

e Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierfci turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo&anas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas noradijumi

1). SagatavoSanas

o Atveriet stikla pincetes durvis, izmantojot durvju rokturi.

e Pirms produktu ievietoSanas iericé ievietojiet tos piemérota
tvertné. Novietojiet to plauktos un aizveriet stiklapulksteni.

e Parliecinieties, ka starp &dienu ir pietiekami daudz atstarpes,
lai karstums bltu vienmerigi izplatits.

¢ Pievienojiet nedaudz Gdens Gdens Udens kausé, kas atrodas
skapitr.

e Vispirms pievienojiet ierices atvienojama baroSanas vada

quZ

ievadu ierices kontaktligzdai, péc tam pievienojiet kontakt-
spraudni piemérotai stravas kontaktligzdai.

Piezime:

* Neparslogojiet plauktus, lai izvairitos no bojajumiem. Maks.
ielade ir aptuveni 10 kg.

* Nelietojiet plauktus skabas, sarmainas vai salu partikas uz-
glabasanai un apstradei.

e Stravas vada ievada aizsardzibai ir parsegs. Parsega parsega
fiksésanai ir ieklautas 2 skrives.

2.). Uzsakt sakarsésanu

o |eslédziet ierici, nospiezot barosanas slédzi.

¢ Noregulgjiet temperatiras iestatisanas regulatoru (diapa-
zons no 30 °C lidz 90 °C) lidz vajadzigajai temperatarai.

* Produkti tiek uzturéti silti, izmantojot ieprieks iestatito véla-
mo temperatdru.

* PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Vienmér atveriet durvis,
izmantojot durvju rokturi.

* Dazas dalas var stipri sakarst. lzmantojiet cimdus (nav ie-
klauti komplektacija), lai iznemtu partiku. Un nepieskarieties
metala plauktiem.

» Kad to nelieto, iestatiet temperatiras iestatiSanas regulatoru
uz 0°C, izsledziet barosanas slédzi.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Pirms tTrisanas vai glabasanas laujiet iericei pilniba atdzist.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekm@t ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.
Izvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.
Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici dent vai citos Skidru-
mos.

Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.



Detalas Ka tirit Piezime

Visi piederumi, e lemérciet silta ziep-

pieméram, judent aptuveni 10

Udens bloda, lidz 20 mindtes.

plaukti, plauktu * Rupigi noskalojiet

turétaji utt. zem tekoSa ddens.

Argjas stikla ¢ Noslaukiet tiru ar mikstu

virsmas dranu un nedaudz maigu Beigas vi-
mazgasanas lidzekli. Par- | sas dalas
liecinieties, ka iericé neie- | kartigi no-
kldst ddens vai mitrums. susiniet.

lekstelpu stikla * Notiriet édiena atliekas.

virsmas ¢ Noslaukiet tiru ar mikstu

- dranu un nedaudz maigu

Stikla durvis mazgaganas (idzekli. Par-
liecinieties, ka iericé neie-
kldst ddens vai mitrums.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

 Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro ipasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Arvismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais iemesls | lespgjamais risinajums
Péc ierices e Termiska izslég- | Sazinieties ar piega-
pieslégsanas Sanas sistéma dataju.
elektro- aktivizéta.
tiklam, ta -
nesakarst. ¢ Sildisanas ele-

ments ir izdegis.
Nedeg ¢ Kontaktdaksa Parbaudiet savienoju-
lampas nav stingri un mus un parliecinieties,
indikators, ne pareizi pievienota | ka visi savienojumi ir
sildelementi. kontaktligzdai. pareizi.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M =, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.
o @




* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

o SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAI Naudojimo metu prieinamy pavirsiy temperatd-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

o Neperkraukite vidiniu lentynu. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas™.
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Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik maistui Siltai palaikyti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Stiklo durelés

2. Lempute

3. Lentynéle

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

1. Maitinimo jungiklis

2. Temperatlros nustatymo rankenélé (apatiné lentyna)
3. Temperatlros nustatymo rankenélé (virdutiné lentyna)

Paruosimas pries naudojima

« Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

* Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsiui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1). Paruosimas

¢ Duruy rankena atidarykite pleksiglaso dureles.

 Pries dédami maista j tinkama inda, jdékite jj i prietaisa. Pa-
dékite jj ant lentyny ir uzdarykite pleistra.

o Isitikinkite, kad tarp maisto produktu yra pakankamai tarpu,
kad Siluma baty tolygiai paskirstyta.

o | spintelés vidu jpilkite Siek tiek vandens.

¢ Pirmiausia prijunkite atjungiamojo maitinimo laido prietaiso



ileidimo anga prie prietaiso, tada maitinimo kistuka prijunkite
prie tinkamo elektros lizdo.

Pastaba:

* Neperkraukite lentyny, kad nesugadintumeéte. Maks. pakro-
vimas yra apie 10 kg.

* Nenaudokite lentynu rigstiniams, Sarminiams ar sirus
maisto produktams laikyti ir apdoroti.

 Maitinimo laido jvado apsaugai yra dangtis. Dangtelio tvirtini-
mui yra 2 varztai.

2). Pradéti Sildyma

o Jjunkite prietaisa, paspausdami maitinimo jungiklj.

 Nustatykite temperataros nustatymo rankenéle (nuo 30 °C iki
90 °CJ j norima temperatira.

¢ Maistas laikomas Siltas su ankscCiau nustatyta norima tem-
peratdra.

o ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Visada atidarykite dureles
naudodami dureliy rankena.

e Kai kurios dalys gali labai jkaisti. MGvékite pirstines (nepri-
dedamas), kad pasalintuméte maista. Nelieskite metaliniy
lentynuy.

* Kainenaudojate, nustatykite temperatiiros nustatymo ranke-
néle j 0 °C padeétj, ISJUNKITE maitinimo jungiklj.

* Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

o Prie$ valydami ar laikydami leiskite prietaisui visiskai atvesti.

Valymas ir priezitra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudo-
jimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

o |Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplauki-
te Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai, o Mirkykite Siltame,
pvz., vandens muiluotame vandenyje
dubuo, lenty- apie 10-20 minuciy.
nos, lentyny e Kruopsciai skalaukite
laikikliai ir kt. po tekanciu vandeniu.
[Soriniai stiklo |  Valykite minksta Sluoste
pavirSiai ir Siek tiek Svelniu
plovikliu. Patikrinkite, Pagaliau gerai
ar prietaiso viduje néra iSdziovinkite
vandens ar drégmés. visas dalis.
Vidaus stiklo e Pagalinkite mais-
pavirsiai to likucius.
- - o Valykite minksta sluoste
Stiklo dureles ir Siek tiek Svelniu
plovikliu. Patikrinkite,
ar prietaiso viduje néra
vandens ar drégmés.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e \lisus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

e Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezimas. Létai,
atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite didesniu
nei 45° kampu.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
Prijunges o Siluminis igjun- | Susisiekite su
prie elektros giklis jjungtas. tiekéju.
maitinimo $al- —
tinio, prietaisas * Sudegé Sildymo
neikaista. elementas.
Nei lemputés ¢ Maitinimo Patikrinkite jungtj ir
indikatorius, nei kistukas néra isitikinkite, kad visos
kaitinimo ele- tvirtai ir teisingai | jungtys yra tinkamai
mentai nesyla. prijungtas prie prijungtos.

elektros lizdo.
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jasy jstatyminéms teiséms tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., éekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
baty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

qpl»é

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou htimidas.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

* Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

* Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia



técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

¢ Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a “Especificacdes técnicas”.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo em massa continua de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para manter os alimentos
quentes. Qualquer outra utilizagdo pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Porta de vidro

2. Lampada

3. Prateleira

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

1. Interruptor de alimentacao

2. Botdo de regulacdo da temperatura (prateleira inferior)
3. Botdo de definicdo da temperatura (prateleira superior)

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicoes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1). Preparacao

e Abra a porta de plexiglass utilizando o manipulo da porta.

 Cologue os alimentos no recipiente adequado antes de os
colocar no interior do aparelho. Coloque-o nas prateleiras e
feche o plexiglass.

e Certifique-se de que existe espaco suficiente entre os ali-
mentos para que o calor seja distribuido uniformemente.

e Adicione alguma 4gua na taca de 4gua dentro do armario.

e Ligue primeiro a entrada do aparelho do cabo de alimenta-
cdo amovivel ao aparelho e, em seguida, ligue a ficha a uma
tomada elétrica adequada.

Nota:

¢ Nao sobrecarregue as prateleiras para evitar danos. A carga
maxima é de cerca de 10 kg.

e Nao utilize as prateleiras para armazenar e processar ali-
mentos acidos, alcalinos ou salgados.

e Existe uma tampa para protecao da entrada do cabo de ali-
mentacdo. Existem 2 parafusos incluidos para fixar a tampa
da tampa.

2). Iniciar aquecimento

e Ligue o aparelho premindo o interruptor de alimentacao.

e Ajuste o botdo de regulacdo da temperatura (intervalo de 30
°C a 90 °C) para a temperatura pretendida.

¢ Os alimentos sdo mantidos quentes com a temperatura de-
sejada previamente definida.

* CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! Abra sempre a porta
utilizando o manipulo da porta.

e Algumas das pecas podem ficar muito quentes. Use luvas
[ndo fornecidas) para retirar os alimentos. E ndo toque nas
prateleiras metalicas.

¢ Quando n3o estiver a ser utilizado, defina o botao de definicao
da temperatura para 0 °C, desligue o interruptor de alimen-
tacao.

e Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o limpar
ou armazenar.

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabdo suave.

 Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
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depois da utilizacdo.

* Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes elé-
tricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nado abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Resolucao de problemas
Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

Depois de
ligado a fonte
de alimentacao
eléctrica, o
aparelho ndo
aguece.

¢ Corte térmico
ativado.

¢ Oelemento de
aquecimento esta
queimado.

Contacte o forne-
cedor.

Nem o indicador
da ldmpada nem
os elementos

de aquecimento

¢ Aficha de alimen-
tacdo nao estd li-
gada com firmeza
e correctamente a

Verifique a ligacdo e
certifique-se de que
todas as ligacdes

estao corretamente

Pecas Como limpar Observacdo

Todos os ¢ Mergulhe em dgua

acessorios, como morna com sabao

reservatrio de durante cerca de

agua, prateleiras, 10 a 20 minutos.

suportes de ¢ Enxagule bem sob

prateleira, etc. agua corrente.

Superficies de e Limpe com um pano

vidro externas macio e um pouco
de detergente suave. Por fim,
Certifique-se de que ndo | seque
entra 4gua ou humidade | todas as
no interior do aparelho. pecas bem.

Superficies de
vidro interiores

Remova quaisquer
depositos de alimentos.

Limpe com um pano
macio e um pouco

de detergente suave.
Certifique-se de que ndo
entra agua ou humidade

Porta de vidro

no interior do aparelho.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da fonte de alimentacéo e arrefecido completamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

e Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a méaquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.
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tomada eléctrica.

aquecem. ligadas.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.



ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. & {PRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! jSU-

PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-
perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas cua-
lificadas similares para evitar riesgos.

¢ No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la producciéon masiva continua
de alimentos.

e El aparato esté disefiado Unicamente para mantener calien-
tes los alimentos. Cualquier otro uso puede provocar dafos
en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-

te instaladas y conectadas a tierra.
. @




Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Puerta de vidrio

2. Ldmpara

3. Estante

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control

(Fig. 2 en la pagina 3)

1. Interruptor de alimentacion

2. Mando de ajuste de temperatura (estante inferior)
3. Mando de ajuste de temperatura (estante superior)

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1). Preparacién

e Abra la puerta de plexiglas con el tirador de la puerta.

¢ Cologue los alimentos en el recipiente adecuado antes de in-
troducirlos en el aparato. Coléquela en los estantes y cierre
el plexiglas.

* Asegurese de que haya suficiente espacio entre los alimentos
para que el calor se distribuya uniformemente.

* Anada un poco de agua al recipiente de agua dentro del ar-
mario.

e Conecte primero la entrada del cable de alimentacion ex-
traible al aparato y, a continuacion, conecte el enchufe a una
toma de corriente eléctrica adecuada.

Nota:

* No sobrecargue los estantes para evitar dafios. La carga
maxima es de unos 10 kg.

¢ No utilice los estantes para almacenar y procesar alimentos
acidos, alcalinos o salados.

* Hay una tapa para proteger la entrada del cable de alimenta-
cion. Se incluyen 2 tornillos para fijar la tapa de la cubierta.
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2). Iniciar calentamiento

e Encienda el aparato pulsando el interruptor de encendido.

e Ajuste el mando de ajuste de temperatura (rango de 30 °C a
90 °C] a la temperatura deseada.

e Los alimentos se mantienen calientes con la temperatura
deseada que se habia fijado previamente.

« {PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! Abra siempre la
puerta con el tirador de la puerta.

¢ Algunas de las piezas pueden calentarse mucho. Use guan-
tes (no suministrados) para retirar los alimentos. Y no toque
los estantes metalicos.

¢ Cuando no esté en uso, ajuste el mando de ajuste de tempe-
ratura a 0 °C y APAGUE el interruptor de alimentacion.

¢ Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

* Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo
o0 guardarlo.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

¢ Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie elinterior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.
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Superficies de
vidrio externas

Limpie con un pafio
suave y un poco de
detergente suave. Ase-

y Seque bien
gurese de que no entra
. todas las pie-
agua ni humedad en el
zas por fin.

interior del aparato.

.

Retire los depésitos
de alimentos.

Limpie con un pafio
suave y un poco de
detergente suave. Ase-
gurese de que no entra
agua ni humedad en el
interior del aparato.

Superficies inte-
riores de vidrio

Puerta de vidrio

Mantenimiento

o Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Piezas Como limpiar Observacion Problemas Posible causa Posible solucién
Todos los ¢ Sumerja en agua Después de e Desconexion Pdngase en
accesorios, tibia y jabon durante conectarlo a térmica activada. contacto con el
como tazén de 10 a 20 minutos la fuente de - proveedor.
agua, estantes, aproximadamente. alimentacién * Elelemento térmi-
soportes de * Enjuague bien con eléctrica, el co esta quemado.
estantes, etc. agua corriente. aparato no se

calienta.

¢ Elenchufe de ali-
mentacion no esta
conectado firmey
correctamente a la
toma de corriente
eléctrica.

Ni elindicador

de la ldmpara ni
las resistencias
se calientan.

Compruebe la co-
nexion y asegurese
de que todas las
conexiones estén
correctamente
conectadas.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacién ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. @



. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokd&ajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tecUcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie sU poSkode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

e Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamzZite odpojit.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kébel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

e Spotrebic¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokuUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni reStauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzif vodny prud.
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¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovlddacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

o Ak je napédjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ Vnatorné police nepretazujte. Maximalna napli sa vztahuje
na .technické Specifikacie”.

Urcené pouzitie

o Tento spotrebi¢ je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrZitd hromadnu vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je urceny len na udrziavanie teploty jedla. Akékol-
vek iné pouzitie moze viest k poSkodeniu spotrebica alebo
zraneniu osob.

* Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Indtalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemmovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Sklenené dvere

2. Ziarovka

3. Polica

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze isit od zo-
brazenych ilustracii

Ovladaci panel
(obr. 2 na strane 3)
1.Spina¢ napdjania
2.0vladac nastavenia teploty (doln4 polica)
3.0vladac nastavenia teploty (hornéa polica)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a tdrzba).



« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

* Ak chcete spotrebic¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

 Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1). Priprava

e Otvorte dvierka zo sklolaminatu pomocou rukovéte dvierok.

 Potraviny vloZte do vhodnej nadoby pred vloZzenim do spotre-
bica. PoloZte ho na policky a zatvorte plexiglass.

e Uistite sa, Ze medzi potravinami je dostatok priestoru na rov-
nomerné rozdelenie tepla.

¢ Do vodnej misy vo vnutri skrinky pridajte trochu vody.

¢ Najprv pripojte privod odpojitelného napéjacieho kabla k
spotrebiCu a potom zapojte zastrcku do vhodnej elektrickej
z&suvky.

Poznédmka:

* Police nepretazujte, aby ste predisli ich poskodeniu. Max. za-
tazenie je priblizne 10 kg.

¢ Nepouzivajte police na skladovanie a spracovanie kyslych,
alkalickych alebo slanych potravin.

¢ Na ochranu vstupu napajacieho kébla je k dispozicii kryt. Na
upevnenie veka krytu st k dispozicii 2 skrutky.

2). Spustit ohrievanie

 Spotrebic zapnite stlacenim vypinaca.

* Nastavte ovladac nastavenia teploty (rozsah 30 °C az 90 °C)
na pozadovanu teplotu.

e Jedlo sa udrziava teplé s pozadovanou predtym nastavenou
teplotou.

« OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Dvierka vidy otvarajte po-
mocou rukovate dvierok.

o Niektoré Casti sa mozu velmi zohriat. Pri vyberani potravin
noste rukavice (nie su sucastou balenia). A nedotykajte sa
kovovych polic.

¢ Ak sa nepouZziva, nastavte ovladac nastavenia teploty na 0 °C
a VYPNITE hlavny vypinac.

 Spotrebi¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

¢ Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte spotrebic Gplne
vychladndt.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnu
situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a méZe spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim a
po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

¢ Vn(tro nadoby odistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZivajte ocelovid vlnu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka
VSetko prislusen- | ¢ Namocte do teplej
stvo, ako je vodna mydlovej vody na
misa, police, priblizne 10 az 20 mindt.
drziaky atd. * Dékladne oplachnite
pod tecucou vodou.
Vonkajsie e Utrite doCista makkou
sklenené povrchy handrickou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na Konecne
to, aby sa do vnitra dokladne
spotrebica nedostala osuste
Ziadna voda ani vihkost. vSetky
casti.
Vnutorné skle- o QOdstrante vsetky
nené povrchy zvysky jedla.
X o Utrite doCista makkou
Sklenené dvere handrickou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnitra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vihkost.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.

¢ Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

- @



Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné rieSenie

Obrétte sa na
dodavatela.

Po pripojeni k
elektrickej sieti
sa spotrebic
nezohrieva.

e Tepelna poistka
aktivovana.

¢ \lypali sa ohrevny
prvok.

o Siefova zastrcka nie
je pevne a spravne
pripojena k elektric-
kej zasuvke.

Nezahreje sa
ukazovatel
osvetlenia ani
ohrevné ¢lanky.

Skontrolujte
pripojenie a uistite
sa, ze su vsetky
pripojenia spravne
pripojené.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

| -

Sikkerhedsanvisninger
e Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.
.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
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elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Rer ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at &bne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet m& under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller

et fiernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur

osv.).

Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet i neerheden af dben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.



Serlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgaengelige

overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, handtag, kontakter, timerkontrotknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til "Tekniske specifikationer”.

Tilsigtet brug

* Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
bagerier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er kun beregnet til at holde maden varm. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 p side 3)

1. Glasder

2. Lampe

3. Hylde

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 3)

1. Teend/sluk-knap

2. Temperaturindstillingsknap (bundhylde)
3. Temperaturindstillingsknap [gverste hylde)

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/ERK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1). Forberedelse

o Abn plexiglasdgren ved hjeelp af dgrhandtaget.

e g maden i den passende beholder, fgr du placerer den i
apparatet. Anbring den pa hylderne, og luk plexiglasset.

e Sgrg for, at der er tilstreekkelig afstand mellem maden, sd
varmen fordeles jaevnt.

* Heeld noget vand i vandskalen inde i skabet.

o Tilslut fgrst apparatets indgang til det aftagelige strgmkabel,
og tilslut derefter strgmstikket til en egnet stikkontakt.

Bemaerk:

o Overbelast ikke hylderne for at undgd skader. Maks. lastning
erca. 10kg.

¢ Brug ikke hylderne til opbevaring og forarbejdning af syrehol-
dige, alkaliske eller salte fgdevarer.

o Der er et (&g til beskyttelse af netledningens indgang. Der
medfglger 2 skruer til fastggrelse af daekslet.

2). Start opvarmning

e Teend for apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

* Juster temperaturindstillingsknappen (omré&de 30°C til 90°C)
til den gnskede temperatur.

* Maden holdes varm med den gnskede temperatur, der tidli-
gere er indstillet.

« FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBR/ZNDINGER! Abn altid dgren
ved hjzelp af dgrhandtaget.

e Nogle af delene kan blive meget varme. Brug handsker
[medfglger ikke] til at fierne maden. Rer ikke ved metalhyl-
derne.

o Nar den ikke er i brug, skal temperaturindstillingsknappen
indstilles til 0°C, og afbryderen skal slukkes.

 Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

e Lad apparatet kgle helt af inden renggring eller opbevaring.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkslede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

 Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

* Renger indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
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geringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan renggres Bemazrkning
Alt tilbehgr som | o Leeg iblgd i varmt
f.eks. vandskal, saebevand i ca. 10
hylder, hylde- til 20 minutter.
holdere osv. e Skyl grundigt under
rindende vand.
Udvendige * Tgr ren med en blad
glasoverflader klud og et mildt
renggringsmiddel.
Sgrg for, at der ikke Tor endelig
treenger vand eller alle dele
fugt ind i apparatet. godt.

Indvendige
glasoverflader

Fjern eventuelle
madaflejringer.
Tor ren med en blad

Glasder klud og et mildt
renggringsmiddel.
Serg for, at der ikke
treenger vand eller
fugt ind i apparatet.
Vedligeholdelse

e Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

e Der skal udvises serlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstéen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandaren/serviceudbyderen.

elforsyningen,
opvarmes det
ikke.

e Varmelegemet er
breendt ud.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Nar apparatet o Termisk udskee- Kontakt leveran-
er tilsluttet ring aktiveret doren.

Hverken lampe-
lampen eller var-
meelementerne
opvarmes.

e Strgmstikket er
ikke tilsluttet or-
dentligt og korrekt
til stikkontakten.

Kontrollér forbin-

delsen, og sgrg for,
at alle tilslutninger
er korrekt tilsluttet.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at andre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.
* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.
. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yritd korjata laitet-
ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin



nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.
o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.
VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.
VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.
VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.
Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.
o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitdnnat
valittomasti. Al3 kiyts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Ald tyénna esineit laitteen koteloon.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttad henkildt, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla

eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kdyta muita kuin laitteen mukana toimitettuja tai

valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lis3laitteita. Muussa

tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus ja laitteen
vaurioituminen. Kaytd vain alkuperdisia osia ja lisdvarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [Bmmityskohteen paille [bensiini, s&hkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kiytoss.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jatd laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampdtila on kay-

ton aikana erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimid, ajastimen vdantimia tai lampdtilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

o Al ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa “tekni-
siin tietoihin”.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu ainoastaan ruoan ldmpimana pitamiseen.
Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildva-
hinkoihin.

e Laitteen kaytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lasiovi

2. Lamppu

3. Hylly

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

1. Virtakytkin

2. Lampétilan s&atonuppi (alahylly)
3. Lampétilan saatonuppi [ylin hylly)

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéyttod (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilyta kayttéopas mydhempaa tarvetta varten.
- @



HUOMAUTUS! Valmistusjagdmien vuoksi laitteesta voi lahted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kéyttokerran aikana. Tama
on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1). Valmistelu

e Avaa pleksilasiovi ovenkahvan avulla.

e Aseta elintarvikkeet sopivaan astiaan ennen niiden asetta-
mista laitteeseen. Aseta se hyllyille ja sulje pleksilasi.

e Varmista, ettd ruoan valissa on riittavasti tilaa, jotta [d&mpo
jakautuu tasaisesti.

e Lisad hiukan vettd kaapin sisalld olevaan vesiastiaan.

e Liitd irrotettavan virtajohdon laitteen tuloliitdntd ensin lait-
teeseen ja kytke sitten pistoke sopivaan pistorasiaan.

Huomautus:

o Al4 ylikuormita hyllyja vaurioiden vélttdmiseksi. Maksimitéyt-
tomaara on noin 10 kg.

o Al3 kéyta hyllyja happamien, eméaksisten tai suolaisten elin-
tarvikkeiden sdilytykseen ja kasittelyyn.

¢ Kansi suojaa virtajohdon sisdantuloaukkoa. Kannen kannen
kiinnittdmiseen on kaksi ruuvia.

2). Kéynnista lammitys

¢ Kytke laite paalle painamalla virtakytkinta.

* S35da lampétilan saatonuppi (30-90 °C) haluttuun [Empoti-
laan.

¢ Ruoka pidetaan ldmpimana aikaisemmin asetetussa lampo-
tilassa.

¢ VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Avaa
aina ovenkahvan avulla.

e Jotkin osat voivat kuumentua erittdin kuumiksi. Kayta kasi-
neitd (ei toimiteta mukana) ruoan poistamiseen. Al koske
metallihyllyihin.

¢ Kun laite ei ole kaytdssa, aseta lampotilan saaténuppi asen-
toon 0 °C ja kytke virtakytkin POIS PAALTA.

e Irrota laite pistorasiasta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan ennen puhdistusta tai saily-
tysta.

luukku

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlaka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista s&ilion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.
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« Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavid puhdistusaineita. Al3 kdytd puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravid tai tera-
vakarkisia esineits. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

 Mitaan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisdva- e Liota [dmpimdssa
rusteet, kuten saippuavedessa noin
vesikulho, hyllyt, 10-20 minuuttia.
hyllytelineet jne. | * Huuhtele huolellisesti
juoksevan veden alla.
Ulkoiset * Pyyhi puhtaaksi
lasipinnat pehmealld liinalla ja
miedolla pesuaineel-
la. Varmista, ettei Kuivaa kaikki
laitteen sisalle paase osat viimein
vettd tai kosteutta. hyvin.

Poista mahdolliset

Lasin sisdpinnat

ruokajaamat.

Pyyhi puhtaaksi
pehmealld liinalla ja
miedolla pesuaineel-
la. Varmista, ettei
laitteen sisdlle padse
vettd tai kosteutta.

Lasiovi

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jddhtynyt.

 Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Ala siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

o Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintdan 2 henkiloa tai kayttaa
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, dldka koskaan
kalte enempaa kuin 45°.



Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

mentti on palanut.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Kun laite on o Lampokatkaisin Ota yhteyttd toimit-

kytketty sahko- aktivoitu. tajaan.

verkkoon, se ei

kuumene. o Lammitysele-

Lampun merkki-

o Virtapistoketta

Tarkista liitanta

valo ja lampo- ei ole kytketty javarmista, etta

vastukset eivat kunnolla ja oikein | kaikki litdnnat on

kuumene. pistorasiaan. liitetty oikein.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdaa muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

| -

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.
. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fore til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stromuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

e |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

e |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri

for hindringer.
. @




Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, handtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tem-
peraturkontrollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

e lkke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner».

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er kun laget for & holde maten varm. All annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

* Bruk avapparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stot ved a gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 p side 3)

1. Glassdar

2. Lampe

3. Hylle

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pé side 3)

1. Strgmbryter

2. Temperaturinnstillingsbryter (bunnhylle)
3. Temperaturinnstillingsbryter (gverste hylle)

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

 Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet p8 en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.
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MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1). Klargjering

o Apne plexiglassdgren med derhandtaket.

* Legg maten i egnet beholder for du legger den i produktet.
Plasser den pd hyllene og lukk plexiglasset.

 Sgrg for at det er nok avstand mellom maten til at varmen
kan fordeles jevnt.

o Tilsett litt vann i vannskalen inne i kabinettet.

» Koble apparatets inntak til den avtakbare strgmledningen
til apparatet fgrst, og koble deretter stgpselet til et egnet
strgmuttak.

Merk:

o |kke overbelast hyllene for & unngd skade. Maks. belastning
erca. 10kg.

o |kke bruk hyllene til oppbevaring og bearbeiding av syrehol-
dig, alkalisk eller salt mat.

¢ Det er et deksellokk for beskyttelse av stremledningsinnta-
ket. Det er 2 skruer inkludert for 3 feste lokket.

2). Start oppvarming

o 513 PA produktet ved & trykke p3 strombryteren.

o Juster temperaturinnstillingsknappen (omrade 30 °C til 90
°C] til gnsket temperatur.

¢ Maten holdes varm med gnsket temperatur som tidligere er
innstilt.

« FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Apne alltid
dgren med dgrhandtaket.

¢ Noen av delene kan bli sveert varme. Bruk hansker (falger
ikke med) for & fierne maten. Ikke bergr metallhyllene.

o Nar den ikke er i bruk, sett temperaturinnstillingsknappen til
0°C, sl& AV strombryteren.

¢ Koble apparatet fra stikkontakten.

* La apparatet kjgle seg helt ned fgr rengjering eller oppbeva-
ring.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Avhygieniske drsaker bgr apparatet rengjgres for og etter bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjo-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

o L egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.



* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad
Alt tilbehgr som | » Blgtlegg i varmt sapevann
vannskal, hyller, i ca. 10 til 20 minutter.
hylleholdere osv. |  Skyll grundig under
rennende vann.
Utvendige e Tprk rent med en myk
glassoverflater klut og litt mildt vaske-
middel. Sgrq for at det Tork alle
ikke kommer vann eller delene
fuktighet inn i produktet. godt til
- - slutt.
Innvendige e Fjern eventuel-
glassoverflater le matrester.
e Tgrk rent med en myk
Glassdar Klut og litt mildt vaske-
middel. Sgrg for at det
ikke kommer vann eller
fuktighet inn i produktet.
Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

¢ Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

* Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
stremforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

¢ Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for 8 se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lose problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Nar apparatet e Termisk utkobling | Kontakt leveran-
er koblet til aktivert. doren.

stromforsynin-
gen, varmes det
ikke opp.

¢ Varmeelementet
er utbrent.

Kontroller tilkob-
lingen og sgrg for
at alle tilkoblingene

Verken lampein-
dikatoren eller
varmeelemente-

e Strgmpluggen er
ikke riktig koblet
til stikkontakten.

ne varmes opp. er riktig tilkoblet.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vtiénici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.
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 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navedila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

¢ Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«.
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Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana samo za ohranjanje toplote hrane.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe napra-
ve ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Steklena vrata

2. Svetilka

3. Polica

Opombe: Vsebina tega priro¢nika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

1. Stikalo za vklop

2. Gumb za nastavitev temperature (spodaj polica)
3. Gumb za nastavitev temperature (zgornja polica)

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1). Priprava

¢ S pomocjo rocaja vrat odprite pleksi steklasta vrata.

o Zivila polozite v ustrezno posodo, preden jih poloZite v napra-
vo. Postavite ga na police in zaprite pleksi steklo.

 Zagotovite, da je med Zivili dovolj razmika, da bo toplota ena-
komerno porazdeljena.



 V posodo za vodo v omari dodajte nekaj vode.

* Najprej prikljucite dovodni kabel snemljivega napajalnega ka-
bla na napravo, nato pa napajalni vti¢ prikljucite na ustrezno
elektri¢no vticnico.

Opomba:

e Police ne preobremenjujte, da preprecite poskodbe. Najvecja
obremenitev je priblizno 10 kg.

e Police ne uporabljajte za shranjevanje in predelavo kisle, al-
kalne ali slane hrane.

¢ Za zascito dovoda napajalnega kabla je pokrov. Za pritrditev
pokrova sta priloZena dva vijaka.

2). Zagon ogrevanja

* Vklopite napravo s pritiskom stikala za vklop/izklop.

* Gumb za nastavitev temperature (razpon od 30 °C do 90 °C)
nastavite na Zeleno temperaturo.

* Hrano ohranja toplo z Zeleno temperaturo, ki je bila predhod-
no nastavljena.

¢ PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Vrata vedno odprite z
rocajem vrat.

o Nekateri deli lahko postanejo zelo vroci. Za odstranjevanje
hrane nosite rokavice [niso priloZenel. In se ne dotikajte ko-
vinskih polic.

* Ko ni v uporabi, nastavite gumb za nastavitev temperature na
0°C in izklopite stikalo za vklop.

 Napravo odklopite iz elektri¢ne vticnice.

e Pred Ciscenjem ali shranjevanjem pocakaijte, da se naprava
popolnoma ohladi.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

 Za c¢iscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocicena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino o€istite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

¢ Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako oCistiti Opombe
Vsi dodatki, ¢ Namocite v topli milnici
kot so poso- priblizno 10 do 20 minut.
daza vodg, o Temeljito sperite
police, drzala pod tekoco vodo.
za police itd.
Zunanje steklene | ¢ Obrisite z mehko krpo
povrsine in blagim detergentom. Konéno
Prepricajte se, dav d
- obro
notranjost naprave ne osuiite
pride voda ali vlaga. vee dele.
Notranje ste- e Odstranite vse os-
klene povrsine tanke hrane.
e Obrisite z mehko krpo
Steklena vrata in blagim detergentom.
Prepricajte se, dav
notranjost naprave ne
pride voda ali vlaga.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e \/sa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za ve€ kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave Mozni vzrok MozZna resitev

Obrnite se na
dobavitelja.

Po prikljucitvi na
elektri¢no napa-
janje se naprava

* Vklopljen je
termicni izklop.

ne segreje. o Grelni element je
izgorel.
Niti indikator e Vti¢ ni dobro in Preverite povezavo

Zarnice niti grelni
elementi se ne
segrejejo.

pravilno prikljucen
na elektricno
vticnico.

in se prepricajte,
da so vse povezave
pravilno priklju-
cene.
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Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. ratun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta géngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

qpélo

eller fuktiga hander.

« Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsériningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

For inte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

e Tack inte over produkten nar den ar i drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

e Anvand inte apparaten i nérheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig f6r installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen p& de atkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

o Om nitsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

o Qverbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastning-
en avser "Tekniska specifikationer”.



Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
lampningar, till exempel i kok med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten &r endast utformad for att halla maten varm. All
annan anvandning kan leda till skador pé& produkten eller
personskador.

¢ Anvandning av apparaten for nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvdndaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Glasdérr

2. Lampa

3. Hylla

Anmirkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pé sidan 3)

1. Strémbrytare

2. Temperaturinstallningsvred (nedre hyllan)
3. Temperaturinstéllningsvred (6vre hyllan)

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

¢ Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att

produkten &r vélventilerad.

Bruksanvisning

1). Férberedelse

« Oppna plexiglasluckan med dérrhandtaget.

e Ldgg maten i lamplig behdllare innan du placerar den i pro-
dukten. Placera den pd hyllorna och stang plexiglaset.

o Se till att det finns tillrackligt med avstdnd mellan maten for

att varmen ska férdelas jamnt.

o Tillsatt lite vatten i vattenskalen inuti skapet.

e Anslut forst produktens inlopp pa den lostagbara nétsladden
till produkten och anslut sedan stromkontakten till ett lamp-
ligt eluttag.

Obs!

o Overbelasta inte hyllorna for att undvika skador. Max. belast-
ning ar ca 10 kg.

e Anvand inte hyllorna fér férvaring och bearbetning av sura,
alkaliska eller salta livsmedel.

e Det finns ett lock for skydd av natsladdens inlopp. Det finns
tva skruvar for att fasta locket.

2). Starta uppvarmning

o S8 PA produkten genom att trycka pa strémbrytaren.

o Justera temperaturinstallningsvredet (intervall 30 °C till 90
°CJ till 6nskad temperatur.

o Maten halls varm med 6nskad temperatur som tidigare
stallts in.

« FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Oppna alltid
luckan med ddrrhandtaget.

* Vissa delar kan bli mycket varma. Anvand handskar [medfdl-
jer ej) for att ta bort maten. Ror inte metallhyllorna.

o Stall temperaturinstéllningsvredet pa 0 °C nar det inte an-
vands, stang AV strombrytaren.

* Koppla bort apparaten fran eluttaget.

e L3t produkten svalna helt fore rengéring eller forvaring.

Rengéring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore férvaring, rengdring och underhall.

* Anvéand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengéring

¢ Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp l&tt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga féremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

- @




Delar Hur man rengor Anmarkning

Alla tillbehor « Blotlagg i varmt

som vattenskal, tvalvatten i ca 10

hyllor, hyll- till 20 minuter.

hallare osv. * Skolj noggrant under
rinnande vatten.

Yttre glasytor e Torka rent med en mjuk
trasa och lite milt ren- Torka
goringsmedel. Se till att Antligen
inget vatten eller fukt alla getar
tranger in i produkten. ordentligt.

Invandiga * Ta bort eventuel-

glasytor la matrester.

- ¢ Torka rent med en mjuk

Glasdrr trasa och lite milt ren-
goringsmedel. Se till att
inget vatten eller fukt
tranger in i produkten.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

e Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromforsérj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Férvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Srskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsokning
Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan l3sa

problemet, kontakta leverantoren/tjansteleverantéren.
Problem Méjlig orsak Mailig losning
Nar produkten e Termisk avstdng- | Kontakta leveran-

ar ansluten till toren.
elnatet varms

den inte upp.

ning aktiverad.

o Varmeelementet
ar utbrant.

Kontrollera anslut-
ningen och se till
att alla anslut-
ningar ar korrekt
anslutna.

o Stromkontakten
arinte ordentligt
ansluten till
eluttaget.

Varken lampin-
dikatorn eller
varmeelementen
varms upp.

«péé

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underh3llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan l@mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W u3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT

* /l3non3saiiTe ypesa camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

o [pOV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, NPUYMHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enexTpu-
4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeYHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

« HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPEAEH YPE[! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efleKTpuyeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioyeTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK WKW KBanuuumMpaHo nuue, 3a Aa ce usberue
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

« MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonupate ypefa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT MpenbBaHe.

« MPEAYNPEXAEHWUE! Jokato WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.



* MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypena, npean

@ ro U3KJI0YKTe OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHueTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTMKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAN BAAXHN PbLe.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3kn ganey ot

BOAA U APYrv Te4HOCTU. AKO ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BaeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Bbjle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM Le AOBEE [0 XMBOTO3a-

CTpallaBaliy pucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eNeKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Kno4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/lyYail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPESMETH U TO LpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTe OT KOH-

TakTa, a BMHaru gbpnalite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTin B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe niv bapa u ap.

To3u ypepn He TpsibBa fa ce M3non3sa OT NMLA C HAMANEeHN

GU3NYECKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAW LA,

KOWTO HAIMAT OMUT W NO3HAHNS.

To3u ypeq Npw HWKakeu obcToaTencTsa He Tpsabsa da ce u3-

non3ga oT fela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpuYecks Bpb3KW Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fela.

Hukora He w3non3BaiiTe akcecoapy MaW AOMbAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT LOCTaBEHUTE C ypeaa MW npenopb-

UaHW 0T npow3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa

npejCTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v a

nospeav ypeda. V13nonseaiite camo opurMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep WaM cuctema

33 AMCTAHLMOHHO yNpaBneHue.

He nocrassiite ypeaa sbpxy Harpesatenet npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3nonagaiite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT MNaMbK, ekcrio-

3WBHWM UV 3ananumu Matepuanu. BuHaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpPU30HTasHa, cTabunHa, 4ncTa, TonnoycTonyMBa U cyxa

NOBBPXHOCT.

YpembT He e NoAX0AsiLL 38 MOHTAaX B 30Ha, KbETO MOXe fa ce

113M0/13Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BeHTWNaLMA No BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXIOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUAALMOHHM 0TBO-
pyY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu MHCTpyKLMK 3a 6e3onacHocT

« To3u ypes e NpefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

. NPEAMNA3JIUBOCT! PUCK OT MU3TAPAHWA! MOPE-
LLIM NOBBPXHOCTU! TemnepaTypaTa Ha [oCTbNHNTE

NOBBPXHOCTV € MHOTO BMCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoc-
HeTe caMo KOHTPOMIHUS NaHesn, APbXKNTe, NpeBKNoYBaTeny-
Te, KOn4yeTara 3a ynpas/eH1e Ha TaliMepa uUan KonyeTaTa 3a
ynpasseHue Ha Temneparypara.

* AKo 3axpaHBalLuAT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOM3BOANTENS, HETOBUSA CEPBU3EH areHT Wau
AL ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a Aa ce u3berHe onacHocT.

¢ He npetosapsaliTe BbTpeLwHuTe padtose. MakcuManHmsT To-
Bap ce oTHacs A0 ., TexHuyecku cneuudukaumm”.

MpepHasHaueHue

e To3n ypes, e NpefjHa3HayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHU Ha PECTOPaHTH, CTO0BE, BOAHULM 1 ThProB-
CKW NpeAnpusTUs Kato nekapHi, Mecapn 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCHaTO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHa3HayeH caMo 3a NoAAbpXaHe Ha xpaHaTa To-
nna. Besika apyra ynotpeba Moxe fa foBefe Ao noBpeaa Ha
ypeda uiv o HapaHsBaHe.

e PaboTaTa ¢ ypesa 3a BCAKakBW Apyrvt Leau ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenart Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasusHa ynotpeba Ha yCTpoicTeoTo.

3a3zeMaABalLa MHCTaNALMSA

To3un ypeps e knacuuumpaH kato 3awmTeH knac | u tpsabea fa
6b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
nsiBa pucka oT TOKOB Y/Aap, KaTo 0CUTYpsiBa U3XOAEeH NPOBOAHNK
3a eNneKkTpuY4eckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
wencen Unu enekTpu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoOBOLHKK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPaHU W 3a3eMeHN.

OCHOBHM 4YacTH Ha npoaykTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. CTbkneHa BpaTa

2. Jlamnuyka

3. Pagr

3abenexka: CbybpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCUYKM 3BPOEHY eNeMEHTH, 0CBEH KO He e MOCOYEHO APYro.
BBHWHMAT BUA MOXE Aa Ce pa3fuuaBa oT NnokasaHuTe uaioc-
Tpaumun.

KoHTponeH naHen

(®ur. 2 Ha cTpanuua 3)

1. TlpeBK/ioyBaTeN Ha 3aXpaHBaHeTo

2. Konye 3a HacTpoiika Ha Temnepatypata (4onHus padr)
3. Konue 3a HacTpoiika Ha Temnepatyparta (ropeH pad)

MoprotoBka npeaum ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHU OMaKoBKM 1 OMaKoBKM.

* [TpoBepeTe Aanu ycTPONCTBOTO € B 106PO CbCTOSIHME 1 C BCHY-
K1 akcecoapw. B cnyyaii Ha HembaHa unv nospefieHa focTas-
ka, Mons, CBbpxeTe ce He3abaBHO ¢ focTaByuka. B To3u cny-
yali He U3M0N3BaliTe yCTPOCTBOTO.

o [ouncTeTe npUHaAnexHocTMTe u ypeda npeau ynotpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe u NoaapbLXKKa).

* YBepeTe ce, Ye ype/bT € HaMbJIHO CyX.

e MocTaBeTe ypefa BbPXy XOpW30HTaNHa, cTabunHa u Tonso-
yCTOWYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omacHa cpelly Mpbcku

BOJa.
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» CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypesa cv B bvaele.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaely cnpas-
K.

BEJIEXXKA! [opagiy ocTaTbLiM OT NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MOXe

[a U3/1b4Ba NleK MUPUC MO BPEME Ha MbpBUTe HAKOJKO yroTpe-

6u1. ToBa e HOpPMasHO 11 He NoKa3Ba HMKakbB AedeKT uau onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BeHTUNMpaH.

WMHcTpyKumum 3a paboTta

1). MoproToBka

 OTBOpeTe BpaTara Ha NeKkcUrnaca, kato u3non3sare Apbxka-
Ta Ha BpartaTa.

e MoctaBeTe XxpaHaTa B MOAXOAsLL KOHTEMHep, npean Aa s
nocrasuTe B ypeaa. MNocTaseTe ro Ha padToBeTe v 3aTBOpeETE
naekcurnaca.

e YBepeTe ce, Ye 1Ma [0CTaTb4HO Pa3CTofHME MeXAy XpaHaTa,
3a f1a Moxe TonnnHaTa Aa bb/e paBHOMepHo pasnpeseneHa.

¢ [lobaBeTe Manko Bofia B KynaTa 3a BoAa B Lukada.

* [TbpBO CBBPXETE BXOAA Ha ypesa Ha OTKayallus ce 3axpaH-
Bally kaben KbM ypeda, cfef ToBa CBbpXeTe Liencena KbM
NOAXOASALL NeKTPUYECKI KOHTAKT.

3abenexka:

e He npeToBapBaiiTe padToseTe, 3a fa u3berHete nospefa.
MakcrmanHoTo HaToBapBaHe e okono 10 kr.

¢ He u3non3gaiite pagroBeTe 3a CbxpaHeHue u obpaboTka Ha
KUCENU, ankanHu Uan ConeHu XpaHu.

e VmMa kanak 3a 3alynTa Ha BXOfa Ha 3axpaHBaluus kaben. 3a
dukcpaHe Ha Kanaka ca BKJIIoYeH! 2 BUHTA.

2). CTapTupaHe Ha 0TONIeHNeTo

e Binoyete ypepa, kaTto HaTMCHeTe npeskiioyBaTens 3a
3axpaHBaHe.

* Perynupaiite konyeTo 3a HaCTpoiika Ha Temnepatypara (ana-
nason o1 30°C go 90°C) o xenaHara Temnepatypa.

o XpaHaTa ce noadbpxa Tonna ¢ xenaHata TeMnepartypa, Kosito
e 3afafieHa npepav Tosa.

 MPEAMNA3IMBOCT! PUCK OT U3TAPAHUA! Bunaru otea-
psiiiTe BpaTaTa, KaTo 13non3sare ApbxKaTa Ha BpaTata.

 Hskou oT wactuTe MoraT fa cTaHaT MHoro ropet. Hocete
pbkasuuy (He ca pocTasenu), 3a aa ussagute xpaarta. U He
[lOKOCBalTe MeTanHuTe padrose.

¢ KoraTo He ce n3non3Ba, HacTpoiTe KOMYETO 3a HACTpoOiika
Ha Temnepatypata Ha 0°C, usknioyete npesknioysatens Ha
3axpaHBaHeTo.

* V3knioyeTe ypesa oT enekTpuyeckus KoHTakT.

e OcTaBeTe ypefa Aa Ce OXNMafn HaMbHO NPeau MouncTBaHe
VAN CbXpaHeHue.

MouyncTBaHe 1 NopApPBLKKA

¢ BHUMAHWE! BuHary nskniousaliiTe ypefia 0T eNekTpo3axpaH-
BaHETO V1 OXNlax/aliTe Npeau CbxpaHeHe, NoYMCTBaHe 1 Noj-
ApbXKa.

* He n3non3saiite BoJHa CTpyst UK NapoCTpyiika 3a No4nCTBa-
He 1 He HaTWcKailTe ypesia Nof BOAaTa, Tbil KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MOJyY¥ TOKOB yaap.

 AKO ypefibT He ce NoAabpka B 40DPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebNAronpraTHO Ha XNBOTa Ha ype/a
1 fa JoBefe [0 ONacHa CUTyaLns.

e OcTatbumuTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa Ce NouncTBaT U
OTCTPaHSBAT OT ypesa. AKO ypeabT He e MOYNCTEH NPaBUHO,
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TOBa LLe HaMann HeroBus ekcrnioatalMoHeH XNBOT N MOXe Aa
AoBefe 0 0nacHO CbCToOAHNE NO BpEMe Ha yHOTpeEja.

Mouncreane

o MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbprma WAw
rbba, neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o Mo XurvieHHN NPUYNHY ypedsT TpsbBa Aa ce noyucTaa npeam
v cnep ynotpeba.

o /13bsrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €1EKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BBTPEWHOCTTa Ha KOHTeiiHepa c Heabpa3suseH
npenapart v u3nnakHeTe C YUCTa BOAA.

 Huikora He noTanqiite ypesa BbB BOAA WM APYTY TEYHOCTH.

¢ Hikora He 13non3saiiTe arpecuBHU NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHM rbOW MAK NoymMcTBaLLM NpenapaTh, CbabpXallu
xnop. He n3nonssaiite cToMaHeHa BbAHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW UAW OCTPY NPeAMETU 3a nouncteaHe. He usnons-
BaliTe 6eH3H 1w pasTBopuTenn!

* Hukaksy yacTu He ca 6e30nacHu 3a CbOMUANHA MaLLMHA.

Yactu Kak ce noynctea 3abenexka
Beuuku akceco- * HakuncHere B Tonna
apu, Kato BogHa canyHeHa BOAa 3a 0KoNO
kyna, pa¢Tose, 10 5o 20 MuHyTH.
padroBe 1 Ap. ¢ M3nnakHete 0bunHo
nof Tevalla Boza.
BbHwWHM cTbkne- | o M3bbpwere ¢ Meka kbpna | Moacywere
HY1 NOBBPXHOCTH 11 Manko MeK npenapar. nobpe
YBepeTe ce, Yye B ypesa BCUYKM

He BAn13a BOAA MK Bnara. | 4actu

Hali-Ha-
Burpewtn * [IpemaxHeTe BCUYKM Kpas.
CTbKIEHM XpaHWUTENHW OTNaraHus.
MOBBPXHOCTM * /136bpueTe ¢ Meka kbpra

11 Manko Mek npenapar.
YBeperTe ce, e B ypesa
He BNM3a BOAA MW BAara.

CrbkneHa Bpata

Moanpbxka

* [TpoBepsiBaliTe peA0BHO paboTaTa Ha ypeaa, 3a fa NpefoTepa-
TNTE CEPUO3HU UHUNAEHTW.

* Ako BUAMTE, Ye ypeLbT He pa60TM NPaBWIIHO UK Ye UMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3non3Bare, U3KIIOUETE O U Ce CBbPXETe
C O0CTaB4MKa.

* Benyku ,Jlel;lHOCTM no NoAAp®BXKa, MOHTaX U PEMOHT TpﬂﬁBa
Aa Ce U3BbPLIBAT OT Cneunann3npann 1 ymbJHOMOLLEHN TeX-
HULUW Mn fa ce npenopbyBaT 0T Npon3BoanTENS.

TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypedbT e 13-
KII0YEH OT e1eKTpO3axpaHBaHETO W & HaMbJIHO OXafieH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeda Ha XNafHo, YMCTO 1 CyX0 MSCTO.

* HyKora He mocTaBssiiTe TexXKU NpeaMeTy BbPXy ypeaa, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpefay.

* He mecTeTe ypesa, fokaTo pabotu. V3knioyeTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, Korato ce ABUXWTE, U ro 3afpbXTe B [0-
fIHaTa YacT.

* Tpsibea fia ce 0bbpHe cneunanto BHUMaHWe Npu npemMecTsa-
He UM TpaHCNopTUPaHe Ha MallnHaTa Nopagu HelmHoOTO Tex-
Ko Terno. C Hai-Masnko 2 oywy Uay ¢ MOMOLLTA Ha KOAMYKa.
MpemecTeTe MalmHaTa 6aBHO, BHUMATENHO U HWKOra He ce
HaknoHsBalTe Ha noseye oT 45°.



OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

AKo ypefbT He paboTu npaBunHo, MoAs, npoBepeTe Tabnanyara
no-A0/y 3a pasTeopa. Ako BCe Ole He MOXeTe [a paspelunte
npobnema, Mons, CBbPXETE Ce C [0CTaBYMKa/fOCTaBYMKa Ha
yenyru.

PYCCKWH

YBaxaeMblil KnueHT!
Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTaiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoNb3oBaTens,

Bb3MoxHo
peLueHue

Bb3MoxHa
npu4uHa

Mpobnemu

Cnep cBbp3BaHe KbM o AKTUBMpaHO Cebpxete ce ¢

€N1eKTPO3aXPaHBaHETO, TePMIYHO JOCTaBYMKa.
ypeabT He Ce HarpsBsa. 3KIII0UBaHeE.
¢ HarpsBawpsar

eNeMeHT e

13ropsin.
Huto nHankatopbT Ha | * 3axpaHBawmst | posepete
NaMnata, HATO Harpe- Liencen He e Bpb3KaTa 1 ce
BaTeNHITE eNeMeHTH CBbP3aH 3apa- | yBepere, ye

ce Harpsisar. BO V1 NPaBUNHO
C enekTpuye-

CKMSA KOHTAKT.

BCUYKM BPB3KM
Ca npasuiHo
CBbp3aHK.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
Ce BWXa B paMK/Te Ha eflHa rofuHa cnep nokynkara, e 6bﬂe
peMOHTMPaH Ype3 be3nnateH PeMOHT UK 3aMsHa, NPy yCroBKe
yeypenvt e 61 n3nonzeaH n noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebssax no
HUKaKbB HayuH. BawuTe 3akoHoBK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce W3nCcKBa rapaHL/s Ha ypesda, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH n ﬂOﬁaBeTe L0Ka3aTesICTBO 3a MoKynka [Haﬂp. paBﬂMCKaI.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
6oTBaHe Ha npoAyKTV H1e C 3ana3BamMe NpaBoTo Aa NMPOMEHsA-
Me 6e3 npegn3secTue cneyndukaLumTe Ha NPoAykTa, oNakos-
KaTta n JoKyMeHTauunaTa.

U3xBbpnsiHe 1 oKonHa cpepa
lMpu n3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NposyKTLT
He Tp9|65a fa ce n3xebpnia 3aeHO C Apyru outosun
oTnagbun. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
n3XBbpANTE oﬁopy,uBaHeTo 3a 0TnagbLUn, Kato ro
L= npepanere Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6MpaHS. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBuIo MOXe Lia 6b,D'e CaHKLUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nope)16v1 3a U3XBbpiAaHe Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupane u peunknnpaxe Ha BauweTto
oﬁopynBaHe 3a 0Tnafbun No BpeMe Ha U3XBbpJIgHeTo Le no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NpUpoAHNTE pPeCcypCu 1 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKInpaHeTo UM no Ha4duH, KOMTO 3aliMTaBa YoBelw -
KOTO 3[lpaBe W1 OKosiHaTa cpefa.
3a noseye MHd)OpMau,Mﬂ 3a TOBa Kbfe MOXeTe a 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHMA 3a be)l/lpaHe Ha oTnagbun. I'\pomsogmeﬂwe 1 BHO-
CuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaHe, TpetnpaHe
W n3XBbpPJIAHE Ha OKOJHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO Ype3
Oﬁu_leCTBeHa cucTema.

! oco6oe BHUMaHWe NpuUBeAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Be30nacHOCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKumMK no TexHuKe 6esonacHocTH
e lcnone3yiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY 7151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBNTENb HE HECET 0TBETCTBEHHOCT 3a Nobble MoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCMyaTauneil v Henpa-
BU/IbHBIM UCMOJIb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaitTech caMocTonTeslbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTv. Hukoraa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOLON.
HUKOrA HE MCMOJNb3YNTE MOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepaiiTe 31eKTpUYecKme COeAUHEHS 1 WHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecin npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKa NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE paboTbl ZONXHbI
BbINOMHATHCS TOBKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCTy Uau TpasM.
MPEOYNPEXOEHWUE! Mpu pasmetiennn nprubopa nponoxiu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoAMMo, YTODEI
n3bexatb HenpeAHaMepeHHOro BbLITATBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NMOBEPXHOCTLIO UM BO3HWUKHOBE-
HWSt OMACHOCTI CMOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikniovalite npubop nepeq,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHUEM UAN XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTte Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONALKO C Ha-
NpsiKeHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTENCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaMHe-
HIASIM BNIAXHBIMU UM BAAXHBIMU PyKamu.
[epxute npubop 1 anekTpudeckue Wwrencenn/pasbemsl Ba-
A1 0T BOALI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HEMEAIEHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHWS UCTOYHNKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka ox He byaet npo-
BepeH CepTUGUUNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMEeLnanucToM.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K ONACHBIM
ANS KU3HM pUCKaM.
TMoAKN0YNTE NCTOYHIK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHON 3NeKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbIYaNHON CUTYaLUU.
YbeaunTech, 4To LWHYP HE CONpUKACcaeTcs C OCTPLIMU UAK rops-
UNMU NPeAMEeTaMU, 1 AepXnTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHUMTe 3a WHYp NUTaHUs, Y4ToObI OTCOEANHNTL €ro
0T PO3eTKU, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSIKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.
Hukorzaa He nbiTaiTech caMoCTosiTeNbHO OTKPbIT KOPMYC npu-
bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.
Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
1ICNONb30BaHMS.
o [laHHbli npubop [OSXEH 3KCMNyaTpoBaThCs 0Dy4YeHHbIM
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NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He ROMXeH 3KCMNyaTUpOBAThCA AMLAMM C

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY NN YMCTBEH-

HBIMI CNOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C He[OCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[aHHbIi npubop HKU Npu Kakux 06CTOATENLCTBAX He LOMKEH

1CMONB30BaTHCA AETHMU.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Heno-

CTYNHOM N9 fieTeil MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexHoCT unn kakue-nnbo

AONOAHNUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBASeMbIX BMecTe

¢ npubopoM Wi pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobnioaeHne 3Toro TpeboBaHNA MoXeT NpeACcTaBAATh yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens w nospeauTs npubop. Wc-

nonb3yiiTe TONbKO OPUTMHAMBHbBIE AETaNN W NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AV CUCTEMbI AUCTaHLMOHHOMO ynpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamer (6eH3uH,

3MEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPEITOrO OrHS, B3pbIBYATHIX

NAK NerkoBocnAaMeHsioLyxcs MaTepuanos. Beeraa akcnay-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTON,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MECTaX, /e MOXHO MC-

noNb30BaTh BOAAHON XuKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTansiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

nacHoCTH

. ,ﬂ,aHHbHZ HpMGOp npefHasHa4veH ans KoMMep4yeckoro ncnosb-
30BaHuA.

. C OCTOPOXHOCTbIO! PUCK OXOrOB! FOPSIYME

NMOBEPXHOCTU! Bo Bpems 1cnonb3osaHns Temnepa-

Typa [OCTYMHbIX NOBEPXHOCTEl 04eHb BbICOKa. [Tpukacaiitech
TONbKO K naHenn ynpaBﬂeva, pyWKaM, I'IEPEKJ'HO‘-IaTEJ'IHM,
pyyKkaMm TailMepa Uau pydkam perynnpoBKy TeMnepaTypel.

o Ecim LWHYp NUTaHWA NoBpexzaeH, oH LOJKeH ObITb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, EI0 areHTOM Nno 06Cﬂy>KME!aHWO mnn nndamn
C aHaNornyHo KBaﬂMCbVIKaLLMeM B0 n3bexaHue onacHoCTy.

¢ He neperpyxaiite BHyTpeHHWe nonku. MakcumanbHas Ha-
rpy3Ka OTHOCUTCS K «TeXHYeCKNM XapakTepncTukam».

LleneBoe ucnosib3oBaHue

e [laHHblit npubop npegHasHayeH ANs KOMMEpYeckoro npu-
MEHeHs,, HanpyuMep, Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BoNbHMLAX W Ha KOMMEPYECKNX NPEeANPUATUAX, TaKNX Kak ne-
KapHW, MACHUKM W T. ., HO He Ans HEMPepbIBHOTO MaccoBOro
NpOV3BO/CTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

e [pubop npegHasHaueH ToNbKO A5 NOAAEPXaHNS NPOLYKTOB
B Tennom coctosiHun. Jlioboe apyroe ucnonb3osaHie MoxeT
NpUBECTY K NOBPEXAeHI0 Npubopa uny Tpasme.

* Jkcnnyatauns npubopa B NiobbIX APYruX Lensx cuntaercs
HenpaBuNbHLIM 1Cnonb3oBaHueM npubopa. [Monb3osatens
HeCeT efINHOINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa//exallee uc-
noNb30BaHKe yCTPOICTBa.
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YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI npnbop oTHoCcMTCS K knaccy 3awuTbl | 1 fjonxeH bbitb
MOLKMOYEH K 3alNTHOMY 3a3eMIeHnto. 3azemseHune CHuxaeT
PUCK NopaxeHnd 3nekTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HUS 0TBOLALLEr0 NpoBOLa AN dNeKTPUYeCKoro Toka.

[Tpnbop oCHalLeH LWHYPOM NUTAHWS C BUKOW 3a3eMNeHuns unu
INEKTPU4eCKNMn coeMHeHNsaIMM C NPOBOLOM 3a3eMieHnd. Coe-
AVHEHNA O0SIKHbI BbITb NpasuabHO YCTAHOB/IEHbI 1 3a3EMJIEHbI.

OCHOBHbIE YacTU npoaykKTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. CrexnsiHHas aBepua

2. INamna

3. Monka

3abenexka: CopepxaHne JaHHOTO PyKOBOACTBA NMPUMEHIMO
KO BCEM MEpPeynCIeHHbIM fIeMEHTaM, eC/in He yKasaHo WHoe.
BHeLWHMI BUA MOXET OTAMYATLCA OT NOKa3aHHbIX UAMIOCTPaLyii.

MaHenb ynpasneHus

(Puc. 2 Hactp. 3)

1. Bblknioyatens nuTaHus

2. Pyuka perynnposku Temnepatyps [HuxHas noska)
3. Pyuka perynvposku Temnepatypsl (sepxHsa nonka)

MoproToBKa nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

e YbefnTech, 4TO YCTPOCTBO HAXOAMTCA B XOPOLIEM COCTOSIHWN
11 CO BCEMM NpUHaAAexHocTaMu. B ciiydae HenonHoi nnn no-
BPEXZEHHON 0CTaBKN HEMENEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciyyae He UCMonb3yiiTe yCTPOICTBO.

e [epepn 1CNONb30BAHMEM OYUCTUATE MPUHAANEXHOCTY U NpNn-
6op (cM. ==> O4ucTKa n TexHnYeckoe 0bCayxusaHme).

e Ybeputecs, 4To NpMbOP NOAHOCTBIO CYXOM.

 MomecTuTe Npubop Ha ropyU30HTaNbHYI0, yCTORYMBYIO 11 TEPMO-
CTOViKyt NOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa ans 6pbi3r Bogb!.

o CoxpaHgsiiTe ynakosky, eciu niaHupyete xpaHuts npubop B
bynywew.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOb30BaTENs AAS AasbHEeNLero
1ICNONb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3Aly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMsi NepBbiX HECKOAbKNX

npuMeHeHuin. 310 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha kakon-nnbo

nedekT uan onacHocTb. Ybeanteck, 4to Npubop Xxopowwo BeH-

TMAMpyeTcs.

WHcTpyKumMK no axcnnyaTauuu

1). NogroToska

» OTKpoiiTe ABEPLY M3 NAeKcUrnaca ¢ NoMoLLblo 4BEPHON Pyy-
K.

o [epes nomelleHreM npodykToB B npubop nomectute ux B
nopxoasLLyo emMkocTb. [TomecTuTe ero Ha Moaku u 3akpoiite
nnekcurnac.

* Ybeautech, 4To Mexay NPoAyKTaMm J0CTaTO4HO NPOCTPaHCTBA
IN9 PaBHOMEPHOTO pacnpefenerus Tenna.

* [lobaBbTe HEMHOTO BOAb! B @MKOCTb 191 BOAbI BHYTPU Lkada.

e CHayana noAkmiounTe BUAKY CbEMHOrO LUHYpa MUTaHWs K
npubopy, a 3aTeM NOAKNIOYMTE BUNKY NATAHUS K NOAXOAALLEN
3N1eKTPUYECKON po3eTke.

Mprmeyarme:

* He neperpysxalite nonku 8o nsbexanue nospexaeHnii. Makc.



Harpyska coctasnsieT okono 10 kr.

* He ncnonb3yitte nonku ans xpaHeHus u 0bpabotku kucnebix,
LeNIOYHBIX UM CONEHbIX NPOYKTOB.

o Kpbiluka Ans 3alwmTel BXoAa WHypa nuTaHus. B komnnekT Bxo-
AST 2 BUHTA NS KPENEHNS KPbILLKA.

2). Hauano HarpeBa

 Bkniounte nprbop, Haxas BbIkN04aTeNb NUTaHS.

* YcTaHoBMTe pydky HacTpoiikv TemnepaTypsl (ananasod ot
30°C o 90°C] Ha HyxHylo TeMnepaTypy.

* [MWLa ocTaeTcs Tennol Npu 3afaHHOI paHee TeMnepaType.

e C OCTOPOXXHOCTbHO! PUCK 0XKOI0B! Bcerpna otkpsigaiite
[BepLLY, UCMOb3Yys PyyKy ABEPLbI.

* HekoTopble Aetanu MoryT cunbHo Harpesatbes. [lns yaane-
HUS MUY HadeBaiiTe nepyatky (He BxoaaT B KomnnexT). He
npukacaiiTech K MeTanNNYeckiM noskam.

 Korgja ycTpoicTBO He MCMONb3yeTcs, YCTaHOBUTE PyuKy Ha-
cTpoiiku Temnepatypel Ha 0°C, BbIkn04nTe BbIKNIOYATENb M-
TaHWs.

e OTKAlo4NTE NPUBOP OT 3NEKTPUYECKON PO3ETKN.

o [lepes YiCTKOM MAW XpaHeHWeM faliTe Npubopy NOAHOCTLIO
OCTbITb.

OuyuncTKa U TeXHUYecKkoe obcay)kuBaHme

¢ BHUMAHWE! Bcerga oTkntoyalite npubop oT MCToUHMKa nu-
TaHUS 1 OXNaxX/aiiTe ero nepes XpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYecknM obenyxneaHuemM.

* He ncnonb3ayiite BoAsHOM XUKNep 1AM NapooyncTuTenb Ans
OYMCTKM 1 He npoTankusaite npubop nog BOAON, Tak Kak
LeTanu MOryT HaMOKHYTb, U4TO MOXET NPUBECTY K NOPaxXeHuIo
3NEKTPNUYECKIM TOKOM.

 Ecnn nprbop He HaxoauTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyx6si Onpubopa u npusectu
K OMacHol cutyauum.

o MnweBble 0CTaTKM CeAyeT PeryaapHo ounWaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnn npubop He ouumiieH JomKHbIM 06pa3om,
OH COKPATUT CPOK €ro CyXObl 1 MOXET MPMUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMOb30BAHMS.

Oumncrka

© O4yncTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLHIO MOBEPXHOCTb TKaHblo K
rybKol, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbIIbHOM pacTBope.

B Lensx cobnioferuns rurnenHsl npubop cnepyeT YACTUTL [0 U
nocne 1Ccnonb3oBaHus.

o [I136eraifTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKE KOMMOHEHTBI.

o QuncTNTe BHYTPEHHIOK YacTb KoHTeiiHepa HeabpasnBHbIM
MOIOLLMM CPEACTBOM 1 NPOMOIATE YUCTOM BOLOW.

¢ Hukorga He norpyxaiite npubop B Body UK Apyrue XnaKkocTy.

o Hukorfia He Mcnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybku wan yncTalmMe cpeacTsa, coepxallne
xnop. He ncnonb3ayiiTe s 04UCTKM CTabHYIO WEPCTh, MeTan-
AnYeckre NPYHABNEXHOCTU WA OCTPble VAW 330CTPEHHbIE
npeaMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unu pacteoputenu!

® Hukakue fetanyt He NOAXOAAT AN MbITbS B MOCYAOMOEYHOM
MallnHe.

[etanu Kak ynctuts 3ameuaHne
Bce akceccyapsl, Ta- ¢ 3amouute B
Kiie Kak eMKOCTb /19 TENs0M MbiNbHON
BOZbI, MOAKM, epxa- BoOZE NpUMepHo
TN ANS NONOK U T. . Ha 10-20 MuHyT.
o TwjatensHo
npoMmoiiTe NpoToY-
HOWl BOJON.
BHewHue cTeknsdH- ¢ [potpuTe MArKoi
Hble MOBEPXHOCTH TKaHbi0 1 Hebonb-
LWMM KOSIMYECTBOM
MAFKOrO MOILLEro
Hakoeu,
cpenctsa. Yoeau-
X0poLLo
TeCb, YTO BHYTPU
BbICylINTE
npubopa He nona-
BCe JeTanu.

la BOAa Wnw Bnara.

.

BHyTpeHH1e cTeknsH-
Hble M0BEPXHOCTY

Ynanute ocTat-

KiA UL,
MpoTpuTe Markoi
TKaHblo 11 Hebosb-
LWIMM KOSIMYECTBOM
MAFKOro MOILLEro
cpenctsa. Yoeau-
TeCb, YTO BHYTPU
npubopa He nona-
na Bofia v Bara.

CreknaHHas ABepua

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo M3bexaHue ce-
PbE3HbIX HECYACTHBIX C/ly4aes.

e Ecnu Bbl BUAWTE, yto Npubop He paboTaeT AoMXHbIM 06pazom
VAW 4TO BO3HWKIA npobnema, mpekpaTuTe ero Wcnonb3osa-
HYie, BLIKNIOYMTE ero 1 0BpaTnTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0b6CnyxuBaHWIO, YCTaHOBKE U
PEMOHTY LOMKHbI BbINOAHATECA CNELManu3npoBaHHbIMA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeunanucTamMin uin pe-
KOMEH/0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTMpoBKa v XpaHeHue

e llepen xpaHenuem ybegutech, 4To npubop OTKAOYeH OT
MCTOYHMKA MUTAHWS 1 NONHOCTBIO OXNAXAEH.

* XpaHuTe npnbop B NpOXNaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

e Hykorfia He knaguTe Taxenble npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3TO MOXET ero NoBpeduTb.

¢ He nepemeLyaiite npubop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWAW OTKAloYaiiTe Npubop OT UCTOYHUKA MUTAHWS W YAEPXU-
BaiiTe ero B HUXHeN Yactu.

e Ocobyto 0CTOPOXXHOCTL CriefiyeT cobniofaTb Npu nepemelle-
HWW WK TPAHCMOPTMPOBKE MaLUMHBI 13-3a ee BoNbLUO Mac-
cbl. Kak MUHWUMYM 2 YenoBeka 1nn UCMoNb30BaHUE TENEXKM.
[Tepemeltalite MalLMHY MeANEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He
HaknoHsiTe ee bonee yeM Ha 45°.




Mouck u ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT pomkHbiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnm Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobnemy, 06paTuTech K NOCTaBLYMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnembl Bo3moxHas npuunta | BoamoxHoe
pelueHue
Mocne nogkio- * AKTVBMpOBaH Obpatutecs k
YeHNs K CTOY- TENNoBOi Npefo- | NOCTaBLLAKY.
HUKy 3neKTpony- XpaHuTeNb.
TaHns npubop He -
HarpesaeTcs. ¢ HarpesartenbHblit
3N1eMeHT nepero-
pern.
Hu vHpukaTop  Bunka nutanus MposepeTe
namnbl, H1 He nogKknioyeHa coeavHeRve 1
HarpeBaTesbHble LONXHbIM 0bpasom | ybeauTecs, yTo
3N1EMEHTbI He K 3MeKTpUYeCKoil | BCe coefnHeHns
HarpesaloTcs. po3eTke. NOAKIOYEHbI
NpaBULHO.
FapanTus

Jliobble fedekTbl, BAMsiOWME HA GYHKLUMOHANbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAaHOBATCS 04EBUAHLIMU B TeYEHWe OAHOro roja
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHs! nyTem 6ecnnaTHoOro peMoHTa
WU 3aMeHbl NpX YC0BUM, 4TO Npubop Bbin 1CNonb3oBaH K
0bcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BaNCS He MO Ha3HAYeHMI0 MW He MO Ha3HaueHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTVs, ykaxuTe, rae v koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U NpUAOKIUTE MOATBEPXAEHWe Nokynky (Hampu-
Mep, KBATaHUMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NoAUTHKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
NpOZAyKLMN Mbl OCTaBASEM 3a COBOM NPaBO M3MeHATL CneLudn-
KaLMy npoaykumMu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npensapu-
TeNbHOrO YBEOMACHNS.

YTunusauus v 3awura oKpyxarowiei cpeabl
M=,/ ![lpu BbiBOAE Npubopa n3 akcnnyatauun nsgenuve
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMECTe C ApYruMM BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUnn3aumMio Bawero obopynosa-
HWS 19 OTXOAO0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobniogeHue atoro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTuan3auuu otxogoB. OTaensHsiit cbop n nepepaboTka Bawero
060pyi0BaHNs 419 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3ALIN MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBLE YenoBeka i oKpy-
XaloLLyIo cpefy.
[Ins nony4eHns [ONOAHNTENBHON MHPOPMALLMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CfiaTb 0TX04bl Anst nepepaboTki, 06patuTeck B MECTHYIO
KomnaHuio no cbopy oTxof08. [pon3BoANTENN U MMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
deckue yTUaM3aumio, kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYIO CHCTeMy.
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HENDI B.V.

Innovatielaan 6
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Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu
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Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438
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HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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